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PRIIFAC

WIHATEVER view nmay he {aken of the I‘t‘H}lt'{'Ti\l' erits of
Arabie and Persian poctry, I think t will convadiv e
allowed by those Fnibiar with the mvstieal Titeratues o AT
hations that the Arvabs excel o prose rather than o ver o
while the ]_)t'l‘hialtl [ll‘nHl'-Wt‘ilt'l'H on o this r«llh_im*l ciniot b
compared with the poets, Farida ddi N Jdabadu ddin
Rumit, Hatizo and Jane o to mention only o few of the creat
Persian poets whose works, translated into varions menages,
have introduced the religious phifosophy of Sotisnc o rapidly
widening cirele of Kuropean culture—re as nteh superion to
fheir Arab rivals, including even the admirable o al-1iond
= tllC‘ _FHE‘-*”H” tf[—‘”fi’ly.'}.'f.fjl-'}!ff :lllll the j’TH{-h;.jc rr‘f—l_‘/r.f:'wfm e
saperior to similav treatises in Pevsian,  The Tarpomane af.
Axlardg is no exception to this rule. The obsearity of 1,
stvle and the strangeness of 1ts dmagery witl sati=ty those
austere spirits for whom hterature provides o refined  and

duous form of inteliectual exercise, but the spheve in vhineh

t]lu nut]ui}r HIOVEeS 15 too abstract :-.111{] renote P o ot
experience to give pleasure to others who do not sharee his
visionary temper or have not themselves drawn mspiration
from the same order of ideas.  Nevertheless, the work of
such a bold and subtle cenius deserves, at any rate, 1o o
studied, and students will find, as a veward for theiwr labour,
many noble and strking thoughts and some passiages of real
beauty. The following lines arce often quoted. They express
the Sufi doctrine that all ways lead to the One God

‘My heart has become capable of every form; 1t s« pasture
for gazelles and a convent for Christian monks,

And a temple for idols and the pilgrim’s Ka'ba and the
tables of the Tora and the book of the Koran.

I foliow the religion of Love: whatever way Love's
camels take, that is my religion and my faith.!

T xii, 13-15.
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1V PREFACE

The present edition was designed in the first instance
for the Jowrnal of the Royal Aslatic Society, and is now
published in its original shape. I will not repeat or expand
what T have said in my brief introduction concerning the
date of composition, the different recensions of the text, the
method of interpretation, and the general character of these
remarkable odes, but it may be useful to indicate in a few
words some of the principal theories which arve shadowed
forth symbolically in the text and revealed more explicitly
in the author’s conmmentary. Although the Tarjumdn al-
Ashwdg  atfords material for an essay on Ibn al-“Avabi's
theosophy, I feel, speaking -for myself, that further study of
his works is necessary before such a task ean be attempted
with advantage. Much valuable information is contained 1n
a treatise on Monism by ‘Ali b, Sultdin Muhammad al-Qari
al-Harawi!

a polemice directed against 1bn al-“Arabi and his
followers who held that all Being is essentially one with God,
notwithstanding its apparent diversity. This pamphlet was
written In answer to a chmnpi;l of Tbn al-*Arabi, who had
collected under twenty-four heads various passages in the
Fuiihat and the Fusis, to which objection was taken by
orthodox theologians, and had endeavoured to justify the
author against his crities. ‘Al al-Qdri recards Ibn al-“Avabi
as a dangerous infidel and gives him no quavter. Of course
the offending passages admit of more than one interpretation,
and ihe author would doubtless have repudiated the con-
struction put upon them by theologlans. Their pantheistic
import, however, cannot be explained away. 1 have classitied
the following examples for the sake ot convenience and have
added a few references to the commentary on the Tarjumdan,

1. God and the World. Tbn al-*Arabi says m the Fufithat,
“Glory to God who brought all things into existence, being

Himself their substance ({22 42 ¥l oY), He is the

1 Brockelmann, ii, 394. The work in guestion 1s entitled S._'s..:..) o> ‘d""'_)
._,\}:.-;-_-)H. It appeared, together with several other tracts on the same

subject, in a volume published at Constantinople in 1294 A.H., & copy of
which was given to me by Dr. Rizt Teviiq.
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substanee of every object in wmnifestation, althoueh The s

not. “}L" ::wllllr-it:llu‘t' ol |1]1i1'1‘t:-; 11 llla'il' t‘HHi‘II{‘I'H‘jl AN :l.-_:';lin.

i the Fuasds, - God moulbests FHimsell i every atom ol

-Cl‘tﬁ'ntiﬂtl: “L‘ IH l‘t‘\'t‘:lll‘ll i[l AN IAY itllw”if-—'ﬁ'illh* l'illl-i"l*[ el

concealed from every intelligenee exeept the mtelhgenes oA
those who A that {he l'llix'rl'ht* s Hhis Forn At ]1.-.-’.1},-
(*;‘:T.;:‘"; ,;.;_:_;‘l. inasinteh as e stands i the saoe voedation
phenomenal ohjects as the spirit to the Todys

ﬂ. Gtﬂf H’HH] J[H’H. '.‘\l:lll IH Hll' |‘nrm H'I' limi :Hlil Hml |
the spirit of Man. Man ix to God as the papil to the eyen
by means of huon Giod Deholds the objeets whieh He hias
created.”  * Man's origin s both tenporal and ctoroad o e s
an organistn durable and everlasting. Maay o= the substanes
of every attribute wherewith he endows God o when e
contemplates Gad  he contenplates hamnselt, and  Coodl con
templates Himselt when He contemplates Man. - Henes A
Said al-Kharrdaz sadd that he was @ faee and tongae of G
who is called by the nane of A sacid al-IWharsiz awed alsn
by other temporal names, heeause Godumites Al opposites
in Himself.

God dwells in the heart of Man (vio [y and Man imvestod
with Divine qualities, 15 a narror which displavs Godoo
Himselt (x, 23 Divine qualities may justly be attributed
to anyone who is so transported from himsell that Giod
becomes his eve and his car (x0T Althoush unton with
God is not possible while the hody exasts (v 2y b al-
‘Arabi, like Plotinus, holds that ¢deification’ is altianable
(xxiv, 3).2  Elsewhere he savs that knowledge of God 1s the
utmost goal that can be reached by any contingent hemg
(xvil, 5). This knowledge is cained solely by means of
Faith and Contemplation, which Reason may serve b ot
consents to lay aside its reflective faculty (11, 2, 5). What,
then, is the end of knowledge?  Apparently, o state of

Nirvana or transcendental unconsclousness, cLtv 2 s LA
O

1 Cf. xx, 25: *The Divine attributes are manifested in ereation, but the
Ihvine essence does not enter into creation.’
2 Cf, xxv, 7.
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vi | PREFACE

(v, 6). The phenomenal vanishes in presence of the
Eternal (xx, 19).

3. Religion. Since all things are a manifestation of the
Divine substanece, it follows that God may be worshipped 1n
a star or a calf or any other object, and that no form of
positive religion contains more than a portion of the truth.
‘Do not attach yourself,” Ibn al-‘Arabi says, ‘to any particular
creed exelusively, so that you dishelieve in all the rest:
otherwise you will lose much good, nay, you will fail to
recoonize the real truth of the watter. Let your soul be
capable of embracing all formms of belief. God, the omm-
present and omuipotent, is not limited by any one creed, for
He says, © Wheresoever ye turn, there is the face of Allah”™
(Kor. 1i, 109); and the face of a thing is ifs reality.” It is
vain to quarrel about religion. ¢ Everyone praises what
he believes: his ood is his own creatuve, and in praising it
he praises himself.  Consequently he blames the beliefs of
others, which he would not do if he were just, but his dislike
is based on ignorance. If he Rnew Junayd’s saying—*‘ the
water takes its colour from the vessel containing it”"—he
would not interfere with the beliefs of others, but would
perceive God in every formand in every belief.”t The Divine
<ubstance remains unchanged and unchangeable amidst all
the variety of religious experience. ‘Those who worship
(tod in the sun behold a sun, and those who worship Him 1n
living things see a living thing, and those who worship Him
in inanimate objects sce an inanimate object, and those who
worship Him as a Being unique and unparalleled see that
which has no like’ (xii, 13). In a noteworthy passage lbn
al-Arabi seeks to harmonize Islam with Christianity. The
Christian Trinity, he says, 1s essentially a Unity which has
its counterpart in the three cardinal Names whercby God 1s
sienified 1in the Koran, viz. Allah, ar-Ralimén, and ar-Rabb
(xii, 4). Islam is peculiarly the religion of Love (xi1, 15),
and God’s merey is denied to none, be he Moslem or 1nfidel,
who invokes Him in the extremity of his need. Even if 1t

1 Cf, xiii, 12
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il bL‘ tll:ltr “lt’* llllln*]it‘\‘t‘l‘ﬁ HIIH“ l‘t*lll:li!l in ”1” fonre N “u"\'
will at last feel its ficry torments o pleasurve and deheht,

Ibn al-"Arabi is said to have clomed that fie was the Sead
of the Saints, as Mulmmmad was the Seal of Al Prophiets,
and also that the Sainis are supevior to the Proplictso bt
1S VOTY doubtinl whether these acceusations are weil Yoannlod,
He seems to have maintained that the Prophictsoan <o by o
t-]lt‘}' are Saints, devive thewr ]illnu']vl]_'_fl* tromy the Seal of the
Qaints. and that the Prophets in virtue of thenr saantship o
superior to the Prophets m virtue of themr prophetie dhiemty
cef, iv, i: xviil, 8% He does assert. however: tat he beed
reached @ spiritual degree which was not attained by any o)
his peers (xx1v, 4).

I desire gl‘ﬂteflﬂ]},‘ to -‘.lL‘]{IIO\\']t‘I];‘i‘ the valuable assistancee
of Sir Charles Lyall, who read the text and traaslation i
manuscript, and made a number of suggestions, nearly all of
which I have imserted m the hoole while 1t was 1J;l.-~.-;in_'_f
through the press.  The fact that it has undergone his
eriticism enables me to offer it to students of  Avalae
poetry with more contidence than would otherwise  have
been possible. My thanks are due also to the Libraran b
the University of Leiden, who caused two M»S0 ob the
Tarjundn to be sent to Cambridge, and allowed them to
remain there as long as they were required.
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THE TARJUMAN  AL-ASHWAQ

Artiovart hn al-Avabi (5060 G3N o s e tiro=t cole Do ond
of all Muhamwadan mysties, the only one ob s Lats
works that has hitherto appeared o Laropean S IR
the brief glossary of Sull technieal terms ¢ oot lash )y whoel
was published by Fluewel in T840, tooether with the oo
of Jurjini. under the title ol Depia s Heoosoplee Moty
t‘rj-t”}t _J{H]Hf.u‘h'uiﬂ'{ JH'H .Hr‘ -"H_f'j,-’u ”JH ‘l.'*nr!u' H/!Ir""!‘. S~ l'.'ll'
as T oam aware. none of Lis books has Deen translated o
any European Imguage, and no Orustworthy aceaunt e vt
be given ol his vast theosoplneal speculations owhier produeed
an extraordinary impression throushent the Moslem waorld,
B}' far the 1{11‘;__:‘1_‘1‘ l“ml‘tinn of his \\'l'itilll'__fr-l 15 11 o bt the
poetical remmant includes a Deowdn ol abont 450 pieges
(published  at Baldg in 1271 a0 and severad  siadley
collections.  One of these s the Tojunin ol-dslaag ov
- Interpreter of Desives . The fact that It 1% aceompinied
by a conmentary, in which the author hitmsell explams the
meaning of almost every verse, Was the  principal tot v
ghat induced me to study it : its brevity was w strong
recommmendation ; and somcthing, T suppose, may be attrihuted
to my possessing an excellent MS., which, as 15 noted on the
last pave, has twice undercone collation ane correction,

A curious problem of literary history 1s nivolved m the
question of the date at which the poems aud the commentary
were composed. The MSS. of the Tarjunmiin al-dshway
oxhibit three different receusions. The fivst wecenseon,
represented by Leiden 875 (2), Brit. Mus. 15271 and Gotha
99268, contains the poems without the comnentory. In s
preface Ibn al-‘Arabi refers to his amival in Mecea 1n
598 A.H., and Dozy assumed—on insufhicient grounds, as
I shall presently show—that the pocms were composed in
that year. They were condemned by some devout Moslems

I

o8
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

15 ¢ vain and amatorious’, and in order to refute his erifies
e nuthor issued a second reeension, vepresented by Leiden
631 and Brit. Mus, 7541, containing the scme  poeins with
o commentary and a new preface, in which he declares that
he composed these pocins, while visiting the holy places at
Vlecea, in the months of Rajab, Sha'bin, and Ramadan,
611 aar. The thivd recension 15 represented by Bodl. (Ur1)
1276, Munich 5241, Berlin 7750 and 7751, and the M3S. cited
by Il4jji Khalifa (Flucgel's cdition), 11, 276, It agrees with
the sccond in giving the date of composition as 611 AH, but

Celudes a statciment of the circmmstances which caused the
author to write his commentary.

S My MS. seems to be uniquel I so far as 1t contains
the preface belonging to the fivse recension and also the
additional statement which differentiates the third recension
from the second.

Dozy, as 1 have said, believed that the true date of
composition, namely 393 AH., was given by the authior 1n
the preface to the first recerision, and that on publishing
the second recension he post-dated it by thirteem years.
‘To wipe out the memory of his offence the poet not only
proved by means of his comentary that Heavenly, not
carthly, love was the theme that inspired him, but he also
pretended that the poems were composed at a ditferent time ;
by which artifice, though he could not deceive those who had
read them Defore, he might dupe anyone who had heard
people talk of them and the scandal produced by them. *
Before considering the justice of Dozy's criticism it will be
well to set forth the evidence wwore fully than he has done.
I shall therefore smmmarize the contents of the prose sections
which form an introduction to the text of the poews.

I Perhaps I should say ‘almost unique ' since Pertsch’s description of
Gothia 2269, which is defective at the beginning, leads me to suppose that
it resembles my MS. in this particular.  The (totha MS., however, has
the date 611 A.i., which is wanting in mine.

2 Leiden Caf.. ii, 77. The last clause, as printed, runs: ° qui de iis deque
magna offensione culs  causi exstiterant, fando audiverant,” 1.e. ‘the
scandal which had produced them’. Dozy cannot have meant to write this.
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THE TARJUNMAN AL-ASHWAG 5

1 'eeract o orne Fiese Recpssion!

O his avetval at Meeco e H595 v 1o b Aol founed
a4 pumber ol scholars and divines both oaoade oo female
whose nueestors Il:lli t'llti;_:‘l‘:lll*ll Lrorae Thersa i the -.'.'lll"x ti.‘!}'
of Istam.  He particulaviy mentions Vo odeben Yo SEoags
Zahir b, Rustam b Abi veRaga ad -Ishation e s e o
Fakhru n-Nisia bint Rnstaa, Wath the Vovererer L vened
hook of Abn ‘l.:u:'! at-"Tiemedhe o the Alnﬁtuhl' A NTIEERERTRINE
He begeed Fakhra o Ni=i to et b bear Preadiotions Drarm Toer

hat she exeused hersell on the pleas of her wrent aee SRR

that she wished to spend the last vears ol her I3 1 ebey o,
Shie consenterl, however, that her ot hoer <Lhioukl wirrte Jor

Tbhn al-Arabi. on her heliadl, a coneral cortifieate €032 i~ b

for all the Traditions whieh she velated o and he Foeeved
a4 similar certificate from Makionu ddin homselt -

Makinu ‘ddin had a voung danchter. called Nizam anel
surnauned “Ayvnu sh-Shams wa T-Bali, who was exeecdingly
heautiful and was renowned for her asceticism and elognem
preaching. [ The author says that he would have desenitod
on her physical and moral perfections had e not heen
deterred by the weakness of hwman souls. which are eastly

corrupted, but he culogizes her learnimg, lterary accomplish-

ments, and spiritual gifts]  Ihn al--Avaln observed  the
nobility of her nature, which was enhanced by the society
of her father and aunt. He eelebrated her m the poems
contained in this volume, using the crotic style and
vocabulary, but he could not express even a small part of
the feelings roused in him by the recolleetion of his love for

her in past times (a0 Cwidl sos Lo dn SR VEFT) R

L] LJ L - i -
\ - - :_ * ; .‘i\ --1 ' LY b ! “ - | ]
L RERURLY b:..!: 1S e ) M., [Here my MS. adds

‘ Nevertheless T have put into verse for her sake some ol
the longing thoughts suggested by those precious NICIOTTES,

1 1 follow the text of mmy MS. The passages which oceur in it, but not in
the Leiden MS. 873 (2), are enclosed in square brackets. The Arabie text
will be found below.

® Instead of the foregoing passage the Leiden MBS, 875 (2) has: *“And
I received a certificate from both of them.’
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4 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

and I have uttered the sentiments of a yearning soul and
have indicated the sincere attachment which I feel, fixing
my mind on the bygone days and those scenes which her

socicty has endeared to me (wh.s"‘“b Vol E'JM" RURIPRLAPELY
("J_}‘_'U] The author confinues: “Whenever 1 mention
o name in this book 1 always allude to her, and whenever
1 wounrn over an abode I mean her abode. In these poems
I always signify Divine influences and spiritual revelations
and sublime analogies, according to the most excellent way
which we (Sufis) follow . . . God forbid that readers of
this bhook and of my other poems should think of aught
unbeeoming to souls that scorn evil and to lofty spirits that
are attached to the things of Heaven! Amen !’

(These pages include the love-poems which I composed at
Mecea, whilst visiting the holy places in the months of
Rajab, Shaban, and Ramadan. In these poems I pomt
(alleworically) to various sorts of Divine knowledge and
spiritual mysteries and 111te1]t:r,tuﬂl sciences and religious
exhortations. I have used tlu;. erotic style and form of
expression because men’s souls are enamoured of it, so that
there ave many reasons why it should commend itself. ]

2. PREFACE TO THE SECOND RECENSION
After giving a list of Ibn al-“Arabi’s names and titles, the
text proceeds as in the last paragraph within square
brackets : ¢ These pages include the love-poems which

I composed at Mceea . . . in the months of Rayab, Sha'bdn,
and Ramadin in the year 611. In these poems, ete.,

without further variation.

9 PREFACE 10 THE THIRD RECENSION

This is identical with the last, but contains in addition
the following statement of the motives which induced the
author to write his commentary.!

‘I wrote this commentary on the Diwsn entitled Twrjuman

' In some MSS. this statement does not form part of the preface, but is
placed after the text and commentary. It occurs in my MS. on fol. 140a.
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PHE TARJUMAN  ATL-ASIIWAD )

ol <A shovan, which | composal at Moeeen, ot the reognest ol
my friend  al-Masad  Abu Moleinaed Bade 1 “Alwinllah
al-Habashi Aol heidim and ab- Walad al Barr Shotsu o
il by Sudakin an-Nueet in the ety ob Aleppo, [
(Shamsu ddim had heavd some theoloctm cenmaris the e
:llltll{‘hl“.‘v‘- llt‘t']ﬂl'.‘”iﬂll il-’l ”It‘ lit‘i'l‘:h"i' t oy ”ll' 'f',,r,l-r,',-,f._,.,_, R I
not true. his deelaration. namelve that thedove poeie
ﬂliH {_'Hni‘t‘lit.lll 1|'t‘l.l‘|' 1o ‘.Ill}':-:l'li':l.] Hl‘ii‘!lf'i"'ﬁ :lnil |'1'.'|lil'|-'-
= Probably wid the eritie. = he selopted this ey Tee o o
to  protect himsell Trom the hoputation that hee o e
famous For relivion aud prety contposed poctry s the Crot e
style” Shamsu ddin was ottended by his observations A
repeated them toome. Aceordinelyv. 1 beoan 1o wrte the
commentary at Aleppo. aed o portion ol 1t wis reaed alonad
:111 11]:{' 1UL1'5_:‘i1]:_"' ill ﬂll_' 111‘1‘:-11']]{‘1' nl' lhl' Hlliﬂ.'i‘—‘l]l']11i11]|1'1]
theologian and other divines by Nanudua ddin Abu T-Qasan
b. Najmu ‘ddin the Cadi Ibn al-"Adim % Giod bless hind!
I tinished it with diffeulty and i an inperfect manner. tor
T was in haste to continue my journey, on the date alveady
mentioned? When my eritic heard it he said to Shamsa dedim
that he would never in future doubt the cood faith of any
Suifis who should assert that they attached a myvstied
signification to the words used in ordinary specch t and he
conceived an excellent opinion of me and profited (hy my
writings). This was the occasion of my explaimng  the
Tarjumdan.

I have now laid before the reader ncarly all the available
materials for a solution of this problem. How, then, does 1t
stand with the charge of falsification brought by Dozy
against Ihn al-‘Araht?

Dozy’s theory seems to me untenable on the following
grounds :—

1 He wrote commentaries on two treatises by Ibn al-‘Arvabi (see
Brockelmann, i, 443).

2 Thig is the well-known historian of Aleppo.

3 No date is mentioned in my MS. According to I1ijji Khalifa (1i, 277),
the author finished his commentary in the second Rabi‘, 612 a.H. {July
Aungust, 1215 A.D.}, at Aqaumy (in Liycaonia).

Mérfat.com



§ THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

(¢¢) Ibn al-‘Arabi does not nnply, in the preface to the
first recension, that the poems were composed in 598 AH.
Although he only arrived at Mecea in that year, he speaks
of his acquaintance with Nizam, the daughter of Makinu 'ddin,
as something pest, and of Makinu 'ddin himself as no longer
alivel

(1) The hypothesis that 598 AH. was the date of com-
position is not required.  No arguments have been advanced
to show that the date given by the author, 611 AH, 1s
impossible or unlikely. There 1s nothing incredible in the
statement that, while visiting the holy shrines at Mecea 1n
this year, the author was.inspired by those fannliar scenes
to celebrate in mystical fashion the feclings of love connected
with an earlier perviod of his life.

(¢) The poems themselves contain evidence that they were
not composed at the date which Dozy attributes to them.
The second and third verses of the thirty-second poem run
as follows :—

L!'E S\A#E" \ L N . E—ﬁl % f\.S:h ---M:ﬁ- M-‘ -i-u.;.:u" u:_..uwif

ti ] A v ~ — )
t \ l MAJM‘-J‘] L-]; l'u-."-h- --1 .—g i W % .."'-7’" ‘k::- l LL L——’u .:".‘ .g.:}..'
L s > s

Ibn al-‘Arabi was 50 years old when he wrote these
vorses? He was born in 560 AH., so that in 598 s.H. his
age was 0111}* 38. In 611 a.H. he was 51. To say ‘50
iustead of ‘51 is a small poetical licence, which needs no
apology, ’W]IEEIEJ.% on Dozy’s supposition the author must
have antedated his age and post-dated his poems by
considerably more than a decade in each case.

We may therefore conclude that Ibn al-‘Arabi’s account
of the matter is correct, and that the composition of the
Turjumdan al-dshwdg was tinished in Ramadin, 611 A.H.
(January, 1215 a.p.). A few months afterwards the author
becan to write his commentary at Aleppo, for Hijii Khalifa
tells us that it was completed in Rabi‘ ath-thdni of the
following year (August, 1215 A.D.).

1 This is indicated by thewords L..S“'t' i dA which follow his name.

2 Another reference to the poet’s age occurs in xxxvi, 2.
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THE FARJUMAN  AL-ANHW AQ :

The twrther quvﬁlinn, whether Thin al " Arabn was quate
<incere when  he clatied that b porms were it e ed

cr he wmvstieal inoospirit, thoueh cratie Forte, st

I think., be answered in thee oty e Studentes of
Oviental  poetry have <oncUimes to asle thomesedyes | -
this a love-poem dixguised as a mystieal odesor o e tread
ade tf‘?{l‘i]‘[‘HHt‘l] i the Loncuage of homan Jove SERTE

acknowledoe  that they  canno 1e-d]. [l howeser Ut

halanee Is not so unicely powsed that every reader sy he
;1“{}\\'(*11 to choose  the itllrt‘lll'l*{:’tlinli w hneh lnln'.‘lw'r« ISRITS
Some of the poems. 16 15 trde, are not distinoshatbde Yrom
t'_‘.ll‘{_lill:ll‘}.' ]l_‘.i\'t.'-.‘-w't‘llj_fr-i, H]ltl (L= l'L‘:-_‘;;lI'llH il j"l't*:ll ]th'liilll ol the
fext. the attitude of the author's eontemporaries, who Fe b v
to believe that it had any esoterie sense at all. was natural
and intellicible s on the other hando there ave nangs passigies
which are obviously mystical and give a elue to the rest, [
the scepties lacked discernment. they deserve o cratitude for
having provoked Ibn al--Arabi to mstruet thene Assuredly,
without his g¢uidance the most sympathetie readers wont el
seldom have hit upon the hidden meanings which his Fantastic
ingenuity clicits from the conventional phrases of an Arvabie
gusidal  But the fact that his explanations overshoot the
mark is no proof of his insineerity : he had to satisfy hos
erities, and it would have been ditheult to convincee them
that the poems were mystical in spirit and mtention e
he had given a precise and definite interpretation ot every
line and of almost every word, The necessity of entering
into trivial details—an Arab is in any case apt to exaggerate

details at the expense of the whole—drives the author to

take refuge in far-fetched verbal analogies and causes him
to descend with startling rapidity from the sublime to the

1 The author admits that in some passages of his poems the mystical
import was not clear to himself, and that vavious explanations werc

suggested o him in moments of ecstasy : YAD CJ':“ i...S" ER-RERR Y Fes

-
s \._ELC' Lﬂ;:u t-a..".—“"}d ;_5_:.' f:.ﬂu'llf' - j‘ud kbj-n.-‘:: f:f:._.t_b_.;i_y
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& THE TARJUMAN AL-ASHWAQ

vidiculous. We have seen that when he published his
commentary he omitted from the preface those passages
relating to the beautiful and accomplished Nizam which
oceur in the first recension. No doubt they had been
misunderstood ; it was 1inevitable that they should execite
suspicion. To cancel them was merely to deprive his erities
of a powerful weapon against which he could not defend
himself effectively.  For, if Nizdm was to him (and manifestly
she was nothing clse) a Beatrice, a type of heavenly perfection,
an embodiment of Divine love and beauty, yet in the world’s
eyes he ran the risk of appearing as a lover who protests his
devotion to an abstract ideal while openly celebrating the
charms of his mistress. In the poems she is scarcely ever
mentioned by name, but there are one or two particular
references which T will quote here :—

‘Long have T yearned for a tender maiden, endowed with prose
and verse ( .,...'L'-.':: 5 <s' ), having a pulpit, eloquent,
One of the princesses from the land of Persia, from the most
clorious of cities, from I:}fﬂ%ﬁ-ﬂ.
She is the daughter of ‘Iriq, the daughter of my Imdm, and
I am her opposite, a child of Yemen.’

(XX, 15-17.)
'O my two comrades, may my life-blood be the ransom of a slender
airl who bestowed on me favours and bounties !

She established the harmony of union, for she is our principle of
harmony (L.eli2): she is both Arab and foreign: she makes
the enostic forget. |

Whenever she gazes, she draws against thee trenchant swords,

and her front teeth show to thee a dazzling levin.’
(XXIX, 13-15.)

* Verily, she is an Arab girl belonging by origin to the daughters
of Persia, yea, verily.
Beauty strung for her a row of fine pearly teeth, white and pure
as crystal.’

(XLII, 4-5.)

Since I do not propose either to discuss the poems from
a litevary and artistic standpoint or to give an account of
the mystical doctrines which the author has oceasion to
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touch upon in the course of his commentary it only POTILIES
to deseribe the MRS which 1T have wused an propaerime thos
cdition,

1. A Ms my codlection, dated TO20 |t comt-
both the text of the poemns cwritten with red ooy cowd the
comnientary, Tnseriptions on Che last pavce certiny Lhoat
11:15 l_}t‘t‘ll t\"-.'il‘t‘ t]] i;'t'llt]}' l'H”:ltm] :lllt[ l't\l‘l‘t'l‘fl'l]. lll SEIREE
to il I th‘l” 1= 1111‘ 1It=r-~ij_"'11nliull AY

3 A MS in the Lowden University Libmoyv s Codo S50 02

Warn, (see IRAVANE l‘.flfhfff*_f.-’fh'. 11, 14 [t contanms HHI}' SITE

text of the poems. with a preface, and s dated 992 v I
referring to it 1 shall use the designation [..

3. A MS. in the Leiden Umiversity Librarvy, Caodo 64
Warn. (see Dozv's Cafalogue 13,75 Ty Tt s dated D84 A
and contains both text and eomnnentary.  In referring to
I shall use the desionation M.

The Arabie text 1]1‘i11tm1 bLelow is based on N and 1he
variants in LM, are noted at the foot of the page. The text
which exhibits many grammatical and inctrical wregulavities,
is not vocalized in any of these MSS,

The commentary in N, from which my  translation s
made, is sometimes not so full as that in M. The latter
includes a few excerpts from the Fufalal el - Makeierigye
The English version of the commentary is usually very much
abridged, but I have rendered the interesting and 1mportant
passages nearly word for word.!

I shall now transcribe the text of the preface and the
poems according to N. The Arabic text will be followed by
an English version of the poems, with annotations based on
the author’s commentary.

1 The correct title of the cnmmentary seems to he L J 'y Slacalt & L..
\.,....;)“ L,p- iy ,C)_._, > ; it is derived from the phm&e __m‘.::..._w\ JLJ
U)l_é’ \}, which occurs in the preface (p. 12, 1. 7 tnfra}. The erroneous reading

iL:‘}J‘ is found in most MSS,, and Hd.]_}l Khalifa gives the title of the
cnmmentary as )l_;)ﬂ },;Lg. A“ _;..__,.

.
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THE ARABIC TEXT
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48 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1)

TRANSLATION AND COMMENTARY

1

1. Would that I were aware whether they knew what heart
they possessed !

2. And would that my heart knew what mountain-pass they
threaded !

3 Dost thou deemn them safe or dost thou deem them dead?

4. Lovers lose their way in love and become entangled.

COMMENTARY

1. “ They, i.e. the Divine ldeas ( Sat bldl), of which the
- _.-r
hearts (of g¢nostics) ave passionately enamoured, and by
which the spirits ave distraught, and for whose sake the
codly workers (eanll J\.ﬁ\) perform their works of
devotion.

‘What heart’: he refers to the perfect Muhammadan .
heart, because ib is not limited by stations (LGl
Nevertheless, it is possessed by the Divine Ideas, for they
seele 1t and it seeks them. They eannot know that they
possess it, for they belong to 1its essence, inasmuch as 1t
beholds in them nothing except its own nature.

2. <What mountain-pass they threaded, i.e. what gnostic’s
heart they entered when they vanished from mine. ‘Mountain-
pass’ signifies a ‘station’ (r.‘di...'), which is fixed, 1n contrast
to o ‘state ' (J\>), which is fleeting.

3. The Divine Ideas, gud Ideas, exist only 1n the existence
of the seer; they are ‘dead’ in so far as the seer iS non-
existent.

1. Lovers are perplexed between two opposite things, for
the lover wishes to be in accord with the Beloved and also
wishes to be united with Him, so that if the Beloved wishes

to be separated from the lover, the loyer 15 In & dilemma.

_ . y £
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THIE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1) 4

il

UH thl‘ tlil}' Uf p;ll‘till;‘ llit‘}' 1]i|| 1ot H.‘llll“l‘ Hil‘ l'uH-j_[l'uuu
reddiishi-white camels until they haed wmeunted the
peacocks upon them,

l‘l‘-‘.lL'HL'liH Wil]l llllll'lll‘l'HHH ;_;'I:Hu*v.*« Al mﬂ.--’f'r-i;n URALIE
thou wouldst Faney that eaeh of them was o B e
her throne of pearls.

When she walks on the glass pavenent b thou seestoa -
O11 ¢l L‘t‘lL'H‘LiHI H]l]]l‘l't' 1 llw Bosonm ol TRIRES

\Vllt-‘ll H]IL‘ ~.1|I-. ‘Wit’]l ]lt'I‘ ;Iillli't'ﬁ. Ili‘l‘ hl*t‘l'l'}l Po~tonres 1o

lite, as tho she,in eiving Jife therebyowere Jesus

The smooth surlace of her Tees s (hikey the Tora H
brichtness, and 1 follow it and trewd inats footsteps
as tho I were Moses,

51113 ]H il ]_‘biHthL’H& cHLL ol the ll:lll:_:‘hli"l‘:-% ol flonme. un-
adorned @ thou seest 1 her a0 rudiant Goodinesss

Wild s she. none ean make ler s friend s she has
votten in her solitwoy chamber a0 mausoleune for
reeinbrance,

She has batfled everyone who is learned e one religion.
every student of the Psalms of David. every Jdewish
doctor, and every Christian priest.

If with a gesture she demands the Gospel. thou wonldst
decmn us to be pricsts and patriarehs and deacons.

The day when they departed on the road. T oprepared
for war the armies of my patienee, host after host.
When my soul reached the throat (e, when 1owaxs at
the point of death), I bhesought that Beauty and that

Grace to grant me relief,

And she yielded—may God preserve us tron her eval.

and may the victorious king repel Iblis:

[ exclaimed, when her she-camel set out to depart

‘O driver of the reddish-white camels, do not drive
them away with her!’

! Kor. xxvii, 44.

* The author explains that . },1\3 is eqquivalent 1o j,.“.',:h .

L
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50 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (II)

COMMENTARY

1. < The full-grown camels,” Le. the actions inward and out-
ward, for they exalt the good word to Him who 1s throned
on high, as He hath said: “dnd the good deed exalts it
( Kor, xxxv, 11). “The peacocks’ mounted on them are his
loved ones: he likens them to peacocks because of their
heauty. The peacocks are the spirits of those actions, for
no action is acceptable ovr good or fair until it hath a spirit
consisting in the intention or desire of its doer. He compares
thewn to birds inasmuch as they are spivitual and also for the
variety of their beauty.

2. < With murderous ¢lances and soverelgn power : he
refers to the Divine wisdom (éaa¥l ials) which acerues to
2 man in his hours of solitude, and whieh assaults hin with
such violence that he is unable to behold his personality
(G0 Saalie E 358e3), and which exercises dominion
over him.,

“A Bilgis on her throne gf pearls’: he refers to that
which was manifested to Gabriel and to the Prophet during
his night journey upon the bed (__5;:;) of pearl and jacinth
in the terrestrial heaven, when Gabriel alone swooned by
reason of his knowledge of Him who manifested Himsell
on that occasion. The author ecalls the Divine wisdom
‘Bilgis’ on account of its being the child of theory, which
is subtle, and practice, which is gross, just as Bilgis was hoth
spirit and woman, since her father was of the Jinn and her
mother was of mankind. |

3. The mention of Idris alludes to her lofty and exalted
rank.  ‘In the bosom of Idris i.e. under his control, 1n
respect  of his turning her wheresoever he will, as the
Prophet said: ‘Do not bestow wisdom on those who are
unworthy of it, lest ye do it & wrong. The opposite case 1s
that of one who speaks because he is dominated by his
feeling (}\=), and who is therefore under the control of an

influence (u.1.). In this verse the author calls attention to
his puissance in virtue of a prophetic heritage (sSni L..EL:

A Y . :
T e e i ﬁ
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G’,,__j uL__,,-.‘L [HI‘ t’llt‘ lu'ﬂlihviﬂ are nusiers nf t]u-i]' f‘-u.lli[‘il]_],‘ll
r -

Peelimgs (J'\::..U. whereas most of the satnts e mastered Dy
ﬂh‘ll‘l. The =un 1s _iﬂlilh*ll ta i< beennse thie suan I~ b
sphere, and the Divine wisdom is deseribosd as walking
(instead of “running ©eted) becatise of her pride and NI RE
ness. and heeause she moves in the feelings of this heao ol

changes from one feciing to another with o sort ol ot

power ( (,..,‘ Lt e JELR}

1. She kills with her olanees s veferring to the station

of passing away in contemplation (yaaliel o N e

.

L

speech restores to life " veferring o the completion of the
moulding of man when the spirit was hreathed ntae b
She 1s compared to Jesus 0 1't-l'v1't-11w- tao Ko, xxxvin, 72
Andd 1 ZH'{'{H'/HWZ cicfo e n Ui’f "*/’Hn’ or lor o xvr b2
*That We sy to it e HHH? TS

5. ¢ Her legs’: referringe to Bilgs and the class pavenent
(Kor. xxvii, 44).
n

RN

1s derived from the phrasc _1,;,.‘\ o, Cthe stiek produeed

‘Is like the Tora in hl'ii-‘htlluw‘ hoceause the Tora (s

fire,  The four faces (a=.') of the Tora. nauely, the four
Books (the Korvan, the Psalins, the Pentateuch. and the
Gospel), correspond to the fouwrfold light mentioned 1

KGP‘ XKiV ?-)’D (h._.-—* ),Hl d."—""\.-'-—"" ‘ t\.:u_"‘..#“l &\imdn)

"

6. ‘One of the daughters UE Rowe @ this wisdom, hemmg
of the race of Jesus (J...L.:s;:*l\ RJVWIES B deseribed as beloneme
to the Roman Empire. ¢ Unadorned, 1e. she 1s of the
essence of unification (s.=>.!l) and without any vestige ol
adornment from the Divine Names, yet there shines trom
her the ‘radiance’ of Absolute Goodness, viz. the burning
splendours (az, £l s._..,\.w_:l.,...h ) which, 1f God were to remove
the veils of 11011t and darkness, would consmme the glories of
His face (=, o =)

7. ¢ Wild is she, none can make her his friend, beecause

contemplation of the Essence is a passing away (Ld),
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52 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (i)

which, as as-Sayyari! said, there is no pleasure. She 1s
“wild’, inasmuch as noble souls desire to seize her, but she
does not show friendship to themn, because no relation exists
between them and her.

‘Jn her solitary chamber,’ 1.e.in the heart. Her solitude
is her looking on herself, for God says, ¢ Neither My earth
nor My heaven contains Me, but [ am contained by the heart
of My servant who is a believer ' and since the heart which
contains this essential wisdom of the race of Jesus is bare

and empty of all attributes (‘t;‘;;.ﬂ\: s s {""I’E"" 4, it i
like o degert and she 1s like a wild anmmal. Then he
mentions the marble tomb of the Roman emperors, that
such a mausoleum may remind her of death, which is the
severance of union, and make her shun famiharity with the
created world on account of this severance.

8. The four Books (the Koran, the Psalms, the Tora, and
the Gospel) are heve indicated by the mention of those who
study and expound them. All the sciences comprised in the
four Books point only to the Divine Names and are incapable

of solving a question that concerns the Divine Essence.

0. If this spiritual being, forasmuch as she 1s of the race
of Jesus, appeals to the Gospel by way of justifying 1t m
anvthing which men’s thoughts have falsely imputed to 1t,
we humble owrselves before her and serve her no less
devotedly than do the heads of the Church, because of her
majesty and sovereign nnght,

10. < Upon  the road, 1le. the spiitual ASCCNSION

( :j\};;f\ ,_...1\ ...MH).

o b

T11. - To erant me relief: he means what the Prophet
meant by his saying, © Lo, the breath of the Merciful comes
to me {rom the quarter of al-Yaman.” The writer begs that
the world of breaths (&2 I,.!L-;) may continually be waited

from her to him along with the spiritual feelings (J\’}\).

-

I Abu ‘l-r Abbas as-Sayydri of Merv (died 342 a.11.). His doctrine of union

and separation {4s j.ﬁ.}' P ::,4,:::.) is explained by al-Hujwiri in the Aashr
al- Malijid. |
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The Arabs vefer to this e thene poctery, for they speake of
;‘i\‘illg‘ g|=1-q~ti1|;_-_':-:. and news to e dehivered by e s
when they blow,

]ﬂ ' \Ll} {;Hi] 1111‘?-11‘]‘\":‘ s t.I‘H]H Ilt'I' TR !| * ”l I'I'Jl.t*l'm bos
the Tradition l t.‘llw;t' I‘I'I‘ll}_;‘q‘ wiath Thes Lronn 'l‘}il‘k e

The  vietorious I{illj_:‘f 1.0 lhnll;‘hlh ol hnow od o oG
Ihvime ‘u‘llitl;llu*i'.

“Iblix. e, the thouoht of hecomine one owith Glad (200"
for this 1 a hard station. and few who attaan to o esenqn
from the doctrines of a2t and inearnation [_"’.,'_-_-‘.'.1_ T
the station mmdieated mm the Peaditton - 1 ane bas caoe aned b
eve | ete.

13, He savso When this spivitual exsenee desired too g
this noble heart on aceount of ats (the heart' sy retarn Frong
the station denoted by the words, = T have o hoawe whiely
I share with none =ave iy Lord, " to the task naposed upon
of presiding over the phenomenal worlds, for which purpose
1S Laze 1*-: dil'l:l:tt:ll tnw:ll‘tlH the DPivine )\::Ilnv.ﬂ~ 1 he |ni‘l}'
aspiration («aa) on which this spiritual essenee was Toarne
to the heart. took its departure,  He calls this asprmtion

“her she-camel 7| and the drivers of such aspirations are the

angels who approach nearest to God | o7iah).
7

111

1. O wmy two friends, pass by al-Kathih and twrn towards
La‘ta® and seek the waters of Yalamlam,

2. For there dwell those whom thou knowest and those to
whom bhelong my fasting and my pilegrimagee and iy
visit to the holy places and my festival.

3. Never let me forget at al-Muhassab of Mina and at
al-Manhar al-A‘la and Zamzain certaan grave matters,

4. Their Mulassab is my heart, hecause of their casting the
pebbles, and their place of sacritice 1s my soul, and
their well i1s my blood.

5. O camel-driver, if thou comest to IIldjir, stop the beasts
a little while and give a grecting,
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Hd THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1Il)

G. And address to the red tents on the side of the guarded
pasture the salutation of one who longs for you and
1s distraught.

7. And if they return thy greeting, once more let the East
wind bring thy salaam to them ; and 1f they are
silent, journey on with thy camels and advance

8. To the river of Jesus, where their riding-camels halted and
where the white tents lie beside the river-mouth,

9. And call Da‘d and ar-Rabdb and Zaynab and Hind and
Salm:a and Lubn:d, and hsten,

10. And ask them whether at al-llalba is She, the lImber
one who shows thee the radiance of the sun when
she smiles.

C'OMMENTARY

1. <O my two friends, i.e. his reason and his tarth.
“ Al-Kathib, the place of contemplation.

‘Tada’” the place of bewilderment and amazement, that
he may no more be conscious®f love and longing.

“I'he waters of Yalamlam l.e. the fountain of life, since
water is the source of every living thing.

2 <Thou knowest’ : he addresses Faith, not Reason, for
knowledge of the Essence and of its attributes 1s gained
solely by means of Faith.

« And those to whom belong, ete., i.e. the Divine attributes.

My fasting ’: he means the quality of being independent
of food (i'aaZ) daall), as God said, ¢ Fasting belongs to
Me, ie. that quality cannot truly be predicated of a mau ;
yet a man has some part in fasting, since it entails abstinence
from food and nourishment.

‘My pilgrimage,’ i.e. a repeated turning towards this pure
Essence for thessake of gaining a blessing at every moment
from the Divine Names. This pilgrimage and visitation
(J,Lu.:\) is incessant, though a man is momently going from
one Name to another,

My festival, referring to the concentration (t}.';‘i-) of the
mind when all mystical stations and Divine verities are
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THE CPAIEMAN AL ASTIW A (11)) )

llllil’t‘ll lhl‘l't‘ill. _illht I ;l” PRI N ;llll{ Gt b ion - N EEETITET

assemble at Mecea For one puarpose,

:;, ) Nl“s't‘l‘ lt‘l fLhe |'H!‘}__':t‘l .1 Ill' ;1Hlll£-'-~ v L1 nu'n':l'-ﬂ.'[n]\ uhn-u

L |

e Deeame invested with Divine gquaditnes o oa’ WO A7 ST

conse of the Traditton =1 e his car o Tos e o hie
also ealls attention to hos havinge attained oo Do
\'L‘Hl’itlll‘ﬂ the htiltit‘lll which s l[t“ﬂ't'“wl! i Clee word- A

ny Lopd s ol .F}u'jh r’_f'”f' (oo xaxs 6o

At al-Muliassab. the place where the pebbles e e
Ht' 1'L‘i.L'1'H &% t]H' ARER B "JIHHJ Iy .a.r.ﬂruu‘[u;' YT B EPEN VRN i
f‘f".'Hf'HH.?lr ' LHUH.*' lf:rff!’.“.r'ﬁ'. T Y R A B Y B r‘v'.‘n"fr_h" II'\;HI‘_ ]1 ] frey v
Le. in this place east the anemory af v Bathers ot od
your hearts and months,

';\t ;ll-ll;lll]_l:ll‘ :lI-_\‘]:i_' tht- lrl;ll'w Ol {H[Iil'illl:l]} e e
as the poet savs:

“Thou offerest vietims, but 1 otler vy Bife-hlood.
Zamzan : he mcans the station of everlastme ke

4. Their Mubassab ™ - their” refers to thie Pivine verities
which descend upon the heart and cast ont <ensual and
devihsh thoughts.

‘Their place of sacritice ' the story s well known of the
vouth who mentally oftered himsell at A when he siow
the people offering sacrifice, and dicd on the spot,

5. - O camel-driver " : he addresses the Desire whieh dives
his thoughts to the abode of those whom he lToves,

‘Hajiv’: Zijr is the understanding, and the way (to God)
is only through faith and contemplation, not throngh the
understanding in respect of its power of retleetion but
virtue of its cognition and belief.

‘Stop the beasts a little while] because when the lover
first approaches the dwelling-place of his beloved he 1s duzed
and dumbfounded and often swoons ; consequently he 1s apt
to break the rules of good manners in greeting her.

6. ‘The red tents’: the Arabs deem red the most heautilul
of all colours, and red tents are reserved for brides.

‘On the side of the guarded pasture,” le. the tents are
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56 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LLI, IV)

inaccessible except to those who have the right to approach
them. He calls the tents ¢ibid (round tents or domes)
because roundness 1s the first and best of shapes, and he
says that the Divine Realities which he loves are in their
original home, which 15 beside God, not beside any phe-
nomenal object, for they helong to ‘the world of command’
S,

7. “Let the East wind, ete.: he mentions the East wind
particularly, because sabi signifies < inclination ” (ma yl).

8. ‘To the river of Jesus,” le. to the ample knowledge
manifested in Jesus (_1;1;;5\ :"}“"‘*‘H t.\._i“.ﬂ\ rl,t'.\).

‘The white tents’:; white, because Jesus was born of
& VIIgIN.

‘ Beside the river-mouth, 1.e. this knowledge 1s approached
by the way of Divine allocution and manifestation (s =

L{Tj‘lfﬂll CJJ-MLU\).

-
9. He says, <Call the names of these Divine Realities
according to their difference® in order that whichever 1s
yours may respond to you and that thus you may know

what 1s your position in regard to them.

10. “Al-1llalba,” a quarter of Baghddd. Halba means ‘race-
course . The Divine Realities strive to outstrip one another
1n haste to reach the phenomena which display their traces
and manifest their power. Hence he speaks of ¢the limber
one ', 1Le. inclining towards the phenomenal world.

‘The radiance of the sun’: formerly thou wert 1n a station
of Jesus, but now thou art asking of a station of Idris, loity

and polar ( ;..L; Ccenc ), Tor to him belongs the fourth heaven.

‘When she smiles’: he dicates that this 1s the station
of Expansion (L& (.'aji,.) and that she is with him in joy
and beauty (not i awe and majesty).

IV |

1. Grecting to Salmd and to those who dwell in the preserve,
for it behoves one who Joves tenderly like me to give :
oreeting. 1

F
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2 And what harm to her 00 she cave e e crecting
veturn 2 But Faie woren aive sithjeet to no st ety

3. Theyv journeved when the davkness ol il heed Dot down
s enrtains, and [osand to deers Pty a0 passiaand e
Jover, outeast and distrauehc,

4. W hon desires l‘H"_‘:l‘I']‘\' CHOCCHTERRESS and ol whon |+ Ii|r|'_
arrows are aimed wheresoever be bends bes cooe o

). Sht‘ lli:-llil:.l}'t'll ]It'l‘ I.I'HIII-IP['III :IIII] o ["‘\ill ||.‘I-]11'ii AR NY
I knew not which ol the LW rend (he _'_:']Hulrl.

6. And she said, *Is it not enouch Tor ham that T s

heart and that e beholds me at every meonent s

It hot enouvh

("OMMENTARY

. b

1. s Salmet 0 he alludes to a0 Solomonte cestusy 14 o~

AF:J#J&-#} which l_h‘:-i{_'t'l‘ltll‘i_l U]roll ]iilll BRI l}u' ~ition of
sSolomon i virtue of a prophetic hertage,

“In the preserve. e, an unattunable stition. vz, propheey
n-'huruof t]ltf ;_:‘iltt-_' Wik [‘]-:]Ht_'tl ]:.3‘ E]ﬂl_mmnl;hl. the Last of the
prophets.  Solomon’s  experience  of this Ihvine  wisdon
(eal=) 10 s0 far as he was a prophet s ditferent from s
experience of it in so far as he was asait. and we shaoe it
with him only 1n the latter casc. simee ouy eXperienee of i
is derived from the saintship which is the greatest coele
idilé.iii s ANalh).

2. God does nothing of necessity: whatever comes 1o us
from Him is by His favour. The author indicates this
Divine Solomonic apparition (nukfa) by the term  marble
statues ' (L.e. women fair as marble statues),  He means that
she does not answer by speech, for if she did so her speeels
would be other than her essence, whereas her essence s
single, so that her advent is identical with her speech and
with her visible presence and with her hearing ¢ and m this
respect all the Divine Realities and Attributes resembie her.

3. “ They journeyed, ete.: the ascension ol the prophets
always took place during the night, because might 1s the
time of mystery and concealment.
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58 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (IV, V)

‘“The darkness of night, ie. the veil of the Unseen let
down the curtains of gross corporeal existence, which 1s the
nieght of this animal ovganism, throwing a shroud over the
spiribual subtleties and noble sciences which it enshrines.
These, however, are not to be reached except by journeying
through hodily actions and sensual thoughts, and whilst
a man is thus occupied the Divine wisdom goes away from
his heart, so that on his return he finds her gone and follows

her with his aspiration,

4, * Speeding arrows’: he describes this celestial form as
shooting his heart, wherever it turns, with the arrows of her
olances, as God said, ©* Whervesoever ye turn, there 1s the face
of Allcel’ (Kor. 11, 109).

5. ‘She displayed her front-tecth,” ete., 1.e. this lover found
his whole being illuminated, for < God s the light of the
heavens and the earth’ (Kor. xxiv, 35), and the Prophet
also said in his prayer, < O God, put a light into my ear and
into my eye, and after mentioning the different members of
his body he concluded, ‘and make the whole of me one
licht,” viz. by the manifestation of Thy essence. Such a
manifestation is compared to a flash of lightning on account
of its not continuing. The author says that he did not
know whether his being was illuminated by the manifestation
proceeding from this Divine wisdom, which smiled upon him,
or by a simultaneous manifestation of the Divine Essence.

6. < She said,” ete., i.e. Jet him not seek me from without
and let it satisfy him that I have descended into his heart.
so that he beholds me in his essence and through his essence
at every moment.

v

1. My longing sought the Upland and my aflliction the
Lowland, so that I was between Najd and Tihdama.

2. They are two contraries which cannot meet: hence my
disunion will never be repaired.

3. What am I to do? What shall I devise? Guide me
O my censor, do not affright me with blame !
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4. Sichs have visen alolt coed tears are 1n-t||‘i||_1_*_‘ TANTIS TN
l'lh‘t‘]ir&.

S The cumels, footsore From the journey s Tong for thewr
howes el utter the plamive ey o the Trenzted
lll\'t'l',

G, A tter tllt‘_\' huive COe, 1Ny NIERE ||:-‘|11j_f}|1 bt coneraeboaor o

FParewell to it and to patienes

(C'OMMENTADLY

l. “Fhe l_'pl;uu]f l‘t'llt*l'l'inj_f to Crond o Hhs Lhirone,

2 'Tllv}' are Lwo L‘H]Itl‘;ll’iL'H_,' cle, he LIRS ' III:I‘HTIHU']I RN
the spiritual element an man i alwavs coverning the body
1t can never tl.}tlh'lllll]ili’w that which s lll]'l‘llllll'rlr,“-ﬂ’li :l[t;ll'l
from 1ts  body and independentlyy as some Sifis
1)]1i11]5i_}1111t‘1'!‘4 and i;‘l]nl‘;llll’ per=ons {ll'['lil!'l'.. [lenec the
writer savs, Sy disunion will never bee repatreds e
T cannot become united with Hin who is pure and simpie
and who resembles iy essence and reality. Therelore
longing is folly, for this station is unattainable, hut longine
1S 4 necessary attribute of love, andd :H‘L‘UI'IHII:I}' I conse et
from longing.

)

3. * My censor, Le. the blaming SO (it ol ),
' o

i

5. ¢ The camels,” e the actions or the Jofty thoughts
(rj;éi\)—sin(:e,, in my opinion, such thoughts helone to the
class of actions—on which the good words (s ity
mount to the throne of God.  They <long for thew hotes ',
i e. for the Divine Names fromn which they proceeded and hy
which they ave controlled.

G. <My life is naught but annihilation’: he says,” When
the lofty thoughts ascend to their goal I remain i the state
of passing away from passing away (* L2 E LA, for
I have gained the life imperishable which 1s not followed
by any opposite.” Accordingly, he bids farewell to patience
and to the mortal life, because he has quitted the sensible
world.
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VI
I. When they departed, endurance and patience departed.
They departed, although they were dwelling in the
core of my heart.

1

I asked them where the travellers rested at noon, and
I was answered, ‘ Thelr noonday resting-place is where
the shil and the ban trees diffuse a sweet seent.

3. Then I said to the wind, * Go and overtake them, for they

arc biding 1n the shade of the grove,

+. Aund bear to them a greeting from a sorrowful man in

whose heart are sorrows because he 1s separated {rom

his people.

COMMENTARY

L. “They departed, ie. the Divine Ideas (a2 Ll

‘They were dwelling in the core of my heart ': the Divine
[deas have no relationship except with their object g,:mix
a1}, which 1s God ; and God gwells in the heart, according
to the Tradition ¢ Neither My earth nor My heaven eontains
Me, but I am contained in the heart of My servant who
helieves’. Since, however, no manifestation was vouchsafed
to him at this moment, the Ideas, being objects of vision,
disappeared, notwithstanding that God was 1n his heart.

2. ‘T asked them, ie. the gnostics and the real existences
(wlis) of the past Shaykhs who were my guides on the
mystic Way.

‘Their noonday resting-place,” ete., ie. they reposed in
every heart where the sighs (U...\.é.j\) of longing appeared, for
shih denotes inelination (mayl) and ban absence (bu'd).

3. ‘I said to the wind, i.e. I sent a sigh of longing after
them in the hope of causing them to return to me.

‘In the shade of the grove, i.e. amongst the ardle trees,
whercof the wood is used as a tooth-stick (S }gue)- He
refers to the Tradition < The use of the tooth-stick punifies
the mouth and pleases the Lord’, i.e. the Divine Ideas are
dwelling 1n the abode of purity.
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Vil
1 As 1 Kissed the DBlack Stone, Priendly women thrangzed
1ll'UlllH] ke, thl”s' e [ |n'|"I'HI'I|| 1||~' :'in‘llm

ambulation with verled Faces

[

Flﬂllt_'}' llllllll\.‘l‘.'l'l"ll t]“'L {l.;“'l'H lii‘;"].l :"'-”“1*1‘:'.“!"'* .'|Tl'i “‘*.'I.|'| f e iy,
‘HU\\'HI‘!‘: Lo lllt' :Il‘:ll}l t'll llli* r-mlll i-~ ill I}I:‘-.' |""-I1illl'_"
at us.

3. How many aspiving souls have we Kdbd abeeedy e

al-Mubassah of Mina. heside the pebble heaps,

4. And in Sarhat al-Wadi and the mountaims of Lo ol
Janr and at the dispersion from S adat

5. Dost not thow =ee that beauty robs hime who bath modesty
Al therefore it is called the roabber of virties

6. Our tryvsting-place  after  the  ctvcwmmambalation =
Zamza beside the madimost tent, hestede (e roelos,

7. There evervone whom anguish hath cmneiated s restored
to health by the Jove-desire that pertuned  women
stir 1 hion.

8. When they are afvand they let faldl ther Do, <o tho

they are Tndden by thens tresses as 1t were by roles

of darkness.

COMMENTARY

1. “ As I kissed the Black Stone, 1es when the Holyv Haod
( Gn DEA L.‘.IT?ATH) was outstretelied {o me that T uneht take
upon it the Divine oath of allegiance. referrmge to the verse
< Those who swear Lﬁ"i-‘f”j] fo thee ~ieeoay II;'HH_J,! for {foed v {fv
hand of God s vver their hapeds ™ (Koro xha, 10,

‘Friendly wowen,” e the angels who o vound the throne
of God (Kor, xxxix, 75).

2. ‘The death of the soul,” ete.: these spirits say, = Do not
look at us, lest thou fall passionately i Jove with us. Thou
wert created for God, not for us, and 1if thou wilt be veiled
by us from Him, He will caunse thee to pass away from thy
existence through Him (o d{;—”:"} L Sy, and thou
wilt perish.

3. ‘Have we Ikilled, 1.e. spirits like unto us, for the

.__=ﬂ II ==_- - = - E——-wew . T
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(32 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (VII)

above-mentioned angels who go round the Throne have no
relationship except with pilgrims cirvcumambulating the Ka‘ba.

5. ¢ Beauty robs him who hath modesty, since the vision
of Beauty enraptures whosoever beholds it.

‘The robber of virtues,” 1.e. it takes away all delight 1n the
vision of beauty from him who acts at the bidding of the
possessor of this beauty ; and sometimes the beauteous one
bids thee do that which stands between thee and glorious
things, inasmuch as those things are gained by means of
hateful actions: the Tradition declares that Paradise 1s
cneompassed by things which thou dislikest ({)\L‘;).

G. * At Zamzam, i.c. in-the station of the hfe which thou
yearnest for.

‘ Beside the midmost tent,] te. the intermediate world

‘:‘L....--"q

'C.-"U“'H‘)? which divides the spiritual from the corporeal
world.

‘ Beside the rocks, ie. the sensible bodies in which the
holy spiritual heings (alwail &.?Lml\) take their abode. He
means that these spirits in these imaginary forms are
metaphorical and transient, for they vanish from the dreamer
as soon as he wakes and from the seer as soon as he returns
to his senses. He warns thee not to be deceived by the
manifestations of phenomenal beauty, inasmuch as all save
(God is unrecal, i.e. not-being like unto thyself ; therefore be
His that He may be thine.

7. In the mtermediate world ( t;:,.}“) whosoever loves these
spiritual beings dwelling in sensible bodigs derives refresh-
ment from the world of breaths and scents (_;‘:)ﬂ: U_ﬁ.‘-ﬁ\ ole)
because the spirtt and the form are there tﬁlited, 50 that the
delight 1s double.

8. When these phantows are afraid that their absoluteness
will be lmited by their confinement in forms, they cause
thee to perceive that they arve a veil which hides something
more subtle than what thou seest, and conceal themselves
from thee and quit these forms and once more enjoy infinite
freedom.
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THE TAIIUMAN AL-ASHWAQ (VI TN i)

Vit

[, Tilt‘il‘ :I]H‘HL'H ll:l\.'t‘ IH‘l‘Hllll‘ nlt*t':l‘\'wl. IHH 1|l“-il'l' ol IIH‘III I
CVOT I W iH iy ln':ll‘l :lllll l]t'l';l.\'t‘tll trel .

'). rl‘]H‘Ht‘ tenrs are Hllt‘ll N er t]ll‘il‘ 1'11]!11*1] 1|W1'Hitt}_"-_ ’nul Huuh
e ever Illt‘“l'll al llli' ey Hr tll"!ll.

3. 'l_‘ln'nu;_fh love ol them [ called ot be-hiond thoar tﬂl}n-_;
camels, “ O ve who arve rieh i beauty s foere oo
a bewway !

4. I ]‘l:l‘u‘t_" l'tillt‘nl 1y {'llt*l']{ itl tlh‘ 1lll.-1t i1 [l'lllll'l' :lllif il;t‘-‘-»i”ll.'Hu'
affection : then, by the trie Tove whieh | owe ta v
{11} Not lllill{i‘ }lllllt‘ll"HH

5 One who is drowned 1 his tears and buened an the e of
sorrow with no vespite D

6. O thou who wouldst kindle a tire, he not hasty T Here s

the fAre of p:lHHiun. Cro o take of 1t

COMMENTARY
1. *Their abodes have become decaved ™ he savsc - the
places of austerities and mortitications, where the Ihvine
Names made works ( Haz!) their abode have heeome decayed

through age and Joss of vouthful strength.” The word

- .,:-',
<
15 used In reference to the springtide («.,) of human hie.
o
3. ‘Behind their riding-camels.” Le. the powers ol youtle

and the delights of the commencement (Glald').

4. I have volled my cheek in the dust! e desiring
to he united with you, for God says, <Neek aceess to Me
by means of that which I have not] viz. abascment and
indigence.

6. < Here is the fire of passion,” re. i my heart,

IX

1. Flashes of hghtuing gleamed to us at al-Abraqan, and
their peals of thunder crashed between the nbs,

2. Their clouds poured rain on every meadow and on every
quivering branch that bends towards thee.

3. The watercourses were flooded and the brecze wafted

Sy T L s P e M . 1 o
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£ THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (1X)

perfume, and a ringdove flapped her wings and a twig
put forth leaves.

4. They pitched the red tents between rivulets (creeping) like
serpents, amongst which were seated

5. Friendly damsels, bright of countenance, rising like the
suns, large-eyed, noble, of generous race, and hmber.

COMMENTARY

1. ‘Al-Abraqdn, ie. two manifestations of the Essence, one
in the unscen and one in the visible world. |

‘Flashes of lightning, referring to the variety of forms n
the latter manifestation.

‘Peals of thunder) 1.e. the Divine converse EXREA
which followed the manifestation. This 1s a Mosaic ecstasy
(&Fguia-e ail> ), for Moses first saw the fire and afterwards
heard God speak. The mention of thunder also signifies that
God’s speech was a rebuke.

9. «Their clouds, ie. the ecstasies ( ‘.»!) which bring
forth the Divine sciences. 7

‘On every meadow, Le. the heart of man together with
the Divine sciences which it holds.

On every ¢uivering branch,” ie. the straight movement
(Adaii i J;;'.i__;;l_\) which is the growth of man (! slad),
as God says that He ereated Adam after His own Image ; and
from this station it ‘ bends’ i.c. inclines towards thee that it
may instruct thee,

3. He says, ‘The valleys of the Divine sciences were
flooded, and the world of breaths (! (JL:) diffused the
sweet seents of the Divine sciences.

- A rinedove; ie. the Universal Soul together with the
effect it produces upon the Partial Soul, which appears N
the form of the Universal in so far as it possesses the two
faculties of knowledge and action.

‘A twig, ie. that with which the branches are clothed.
He refers to the verse ¢ Talke your becoming vesture ut every
mosque’ (Kor. vii, 29), ie. the everlasting vesture of God,
which consists in the various kinds of Divine science and gnosis.
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TIHE TARIUMAN  AL-ASHWAQ (1N, N 60

4 *The red tents” 1. the Licbe-lihe Tormas of Thvine
wisdon,

Rivalets) Lo, diverse sciences connected with the works
which Jead to union with these formes of s wisdon,

‘Like serpents’: ef, INor, sxav, S e conecge e oo
H‘}H‘l H'HM‘H i f ¢ N hr'N*J;: o I'i*rt‘l‘H tor 1 hose dev o AL
w o Ht'l‘nlmhmﬂ}‘ cxanine thery food, for by eans ob pon
food which I!I'chlt‘l'h h'(l'l'l];_:‘”l Lo the [il‘;11'1il'l' o deyoton
tllt‘ ]lt‘lll‘t- 1‘-- i“'ﬂlliil]:ltl'l] -'-.llltl llt‘t‘ullli-r-; lltt* :I]H Hii' HI' !}It*.‘ﬂ* JI.HI'IHH
Uf l)i\'illt} “'iHlIHHL

5. - Bright  of countenanee” oten e there s no donli
concerning them, as the Prophet sand, Yo shall ~ee vour
Ltfll‘d H }‘i;‘ Rk 1111‘ 111t ]lnnntl:l}' whia i o l'|HIIil ol
between.

‘Noble! ie. proceeding from the results of works preserihed
by God, unlike the maxims of the philosophers which spring
from their own minds,

COf generous race daiz ds devived frome iz He means,
therefore. that they understand what s nvparted to then and
perceive its value.

‘Limnber 7 although per s they are in the station of
equilibrinm  and inflexibility, vet when they are mvoked
with longing and humility and love they neline towards the
caller, because he 18 not able to ascend to them.,

X
1. She said, ‘1 wonder at a lover who m coneeit of his merits
walks proudly among flowers in a garden.
2. 1 veplied, “ Do not wonder at what thou scest, tor thou
hast beheld thyself i the mirror of a man.’

COMMENTARY
1. < Flowers, 1.e. created things,
‘A garden, the unitive station (t__m\;}\ (.‘uﬁ.,d\ ), 1.e. Inis essence.
‘Utha al-Ghuldam used to walk proudly and swagger in his
aait. < How should not I do so, he said to one who lound
fault with him, < since He has become my Lord and I have

I{i
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60 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (X, XI)

hecome His slave 77 When a man realizes God 1n the sense
of ‘1T am His hearing and His sight ', this station justifies the
attribution to him of whatever is attributed to God.

2. He says, ‘I am like a mirror to thee, and in those
qualities with whieh T am invested thou beholdest thyself,
not me, but thou beholdest thetn in my human nature which
has received this investiture.

This is the vision of God in ereated things, which 1n the
opinion of some is more exalted than the vision of created
things in God.

X1

1. O doves that haunt the «rdl and bdn trees, have pity '
Do not double my woes by your lamentation !

I

Have pity ! Do not reveal, by wailing and weeping, my

hidden desires and my secret sorrows!

3. I respond to her, at eve and morn, with the plamtive ery
of a longing man and the moan of an impassioned
lover. ?

4. The spirits faced one another in the thicket of ghad:
trees and bent their branches towards me, and 1t (the
bending) annihilated me:

5. And they brought me divers sorts of tormenting desire

Bl

1etion.

and passion and untried a

6. Who will give me sure promise of Jam’ and al-Muhassab

of Mind ? Who of Dhait al-Athl ? Who of Na‘man ?

7. They encompass my heart moment after moment, for the

sake of love and anguish, and kiss my pillars,

8. Even as the best of mankind encompassed the Ka‘ba,
which the evidence of Reason proclaims to be
impertect,

And kissed stones therein, although he was a Nitig
(prophet).! And what is the rank of the Temple in
comparison with the dignity of Man?

=

1 In the Ismi‘ili system Muhammad, regarded as an incarnation of
Universal Reason, is the Ndtiq of the sixth prophetic cycle. See Professor
Browne's Literary History of Persia, 1, 408 seq.
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10. How often dJdud tlll‘_\' vow ] sweanr that lhn'}.‘ worthd not
l'h::lll;_‘:t‘, llllt e 1]}'1‘1| b)) il|| lll‘llHH IIIH‘H‘ 1yood |~Lt'!'11 n:l!llh_

11. And one of the most wonderful thanes s a0 verled
cazelle, who points with ved finger tip anel winke
with cevelids.

12. A eazelle whose pasture s hetween the breastbore sl
the howels. O marvel ! o oarden amielst fives”

13. 3[}' heart has hecome l‘:lli:lllh‘ of SR AN Forme o 1t s
pasture for gazelles and a convent for Chrstian monkos

14. And a temple for idols and the pilgenns Rachaand the
tables of the Tora and the book of the o,

15. 1 follow the rveligion of Love: whatever way Loves
camels take. that is my religion and my fath,

16. We have a pattern in Bishr, the lover of Hind and her
sister, and in Qavs and Lubni and in Mavya and
(zhaylan.

COMMENTARY

1. <O doves, ie. the influcnces of holiness and purity.

3. * I respond to her; ie. I repeat to her what she says to
me, as God said to the soul when He ereated her.® Who am
I?’ and she answered, *Who am I/ referrving to her
qualities, whereupon He caused her to dwell four thousand
years in the sea of despair and indigence and abascinent
until she said to Him, * Thou art iy Lord.

4. ¢ Faced one another, because love entatls the wmon ol
two opposites.

‘ In the thicket of gliada trees, 1e. the fives of love.

‘ Branches,” 1.e. flames.

“ Annihilated me,” in order that He alone might exist, not
I, through jealousy that the lover should have any existence
in himself apart from his beloved.

6. ‘Jam‘’ 1e. union with the loved ones in the station of
proximity, which is al-Muzdalifa.

‘Al-Muhassab,” the place where thie thoughts which prevent
lovers from attaining their ohject of desive are east out,

‘Dhat al-Athl] referring to the principle (o), for it is
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68 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XI)

the principle in love that thou shouldst be the very essence
of thy Beloved and shouldst disappear in Him from thyself.

¢ Na‘mén, the place of Divine and holy bliss (e.xi).

7. <For the sake of love and anguish, ie. in order to
inspire me with passion.

‘And kiss my pillars’ (properly, kiss over the lithdm or
veil covering the mouth), 1e. he is veiled and unable fo
behold them except through a medium (aawl,). The* pillars’
are the four elements on which the human constitution 1s
based.!

10. ‘One dyed with henna ": he refers to sensual influences

(dGawd) sl /,\.), such as’ descended on the soul when God

addressed it and said, < Am not I your Lord?” (Kor. vi1,171),
and received from it a promise and covenant. Then it did
not faithfully keep the station of unification (aus,:ll), but
followed other cods. No one was exempt from this poly-
theism, for every one said, ‘1 did" and ° I said’, at the time
when he forgot to contemplate the Divine Agent and Speaker
within him.

11. ‘A veiled gazelle, ie. a Divine subtlety (& kl) veiled

by a sensual state (L al\s), In reference to the unknown
spivitual feelings (Jlso!) of gnostics, who cannot explain
their feelings to other men; they can only indicate them
symbolically to those who have begun to experience the like.

‘With red finger-tip’: he means the sume thing as he
meant by ‘one dyed with henna’ in the last verse.

 And winks with eyelids’ ie. the -speculative proofs
concerning the principles of gnostics are vahd only for
those who have already been imbued with the rudiments
of this experience. Gnostics, though they resemble the
vulgar outwardly, are Divines (.2i\3 ) inwardly.

12. < Whose pasture, etc., as ‘Ali said, striking his breast,
 Here are sciences in plenty, could I but find people to carry J
them (in their minds).

! The author leaves the next two verses unexplained. ‘The best of |
mankind’ is Muhammad.
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‘A cavden amidst  tires.  Leo manttold  seiences wlaelhy,
strange to say. are not constned by the flaones ol Jove
i his breast.  The reason s, that  these  serencex e
produced by the fires of seeking and tonginge and theretore
like the salamander, are not destroved by thenn

13, My heart has hecome capable ot every Yo

1 ..

another has said, ~The heart (2ZY s so ealled from e
chanving (;L_..i};i),' for it varies accordine to o the various
influences by which 1t s affected an consequenes of - the
variety of its states of feching ( Mabhro amd the variety

a

of 1its feuliug:-‘a 1 due 1o the variety of  the I Mivinee

manifestations that appear to its inmost ground (7w The

-~
religious law  gives to  this phenomenon the nmne of

-

“transformation” (42 Jdalty JHailh,

~ A pasture for gazelles, 1.0 for the objeets of hus fove,

- A convent for Christian monks ™ : masmueh as hie makes
the loved ones to be monks, hie ¢alls the heart a convent,

14, < A temple for idols, e for the Divine Realities whiels
men seek and for whose sake they worship God,

‘The pilgrim’s Ka'ha,” because has heart 1s encompassed by
exalted spirits.

*The tables of the Tora, 1.e. his heart 1s a table on whiels
are inscribed the Mosaie sciences that have acerued to hie

‘The book of the Koran,” because his heart has recerved an
inheritance of the perfect Muhaunnadan knowledge.

15. ‘I follow the religion of Love, in reference to the verse
“ Follow me, then God will love you ™ (Kor. i, 29).

‘Whatever way Love’s camels take, ete., Le. I accept
willingly and gladly whatever burden He lays upon me.
No religion is more sublime than a rveligion based on love
and longing for Him whom I worship and in whom I have
faith’. This is a peculiar prerogative of Maslems, for the
station of perfect love is appropriated to Muliammad beyond
any other prophet, since God took him as His beloved (\Z.~).

16. He says, ‘ Love, qud love, 1s one and the same reality
to those Arab lovers and to me, but the objects of our love
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70 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (X1, XII)

are ditferent, for they loved a phenomenon, whereas I love the
Essential.” < We have a pattern in them, because God only
afflicted them with love for human beings like themselves
in order that He might show, by means of them, the falseness
of those who pretend to love Him and yet feel no such
transport and rapture in loving Him as deprived those

onamoured men of their reason and made them unconscious
of themselves.

X1l

1. At Dha Salam and the monastery in the abode of al-Hima

are gazelles who shiow thee the sun in the forms of
marble statues.

(A

Thevefore I watceh spheres and serve in a church and guard
a many-coloured meadow m the spring.

3 And at one time I am called the herdsman of the gazelles
in the desert, and at another time I am called a
Christian monk and an astrologer.

1. My Beloved is three although He 1s One, even as the

(three) Persons (of the Trinity) are made one Person

111 essence,

ot §

So be not displeased, O friend, that I speak of gazelles
that move round the marble statues as ‘ashining sun,
6. Or that 1 use metaphorically the necks of the gazelles,
the face of the sun, and the breast and wrist of the
white statue,
7. Just as I have lent to the branches (spivitual) endowments
and to the meadows moral qualities, and to the
lichtning tanghing lips.

COMMENTARY

1. ‘Dt Salam’: a station to which subnmiission 1s rendered
on account of its beauty.

‘The monastery, referring to a Syran ecstasy (i~
f."i.l\.&j....)

‘The abode of al-Hims, that which surrounds the most
inaccessible veil of Divine glory.
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XI1]) il

CGazelles” e forms of  Divine and prophetie wisdon
W]Iit‘]l llt‘H’L‘l*lllI Hjpon N h]ril'i[.

Marble statues, e sorts o knowledee (d leod with
Wllit‘ll Ilt‘itllt‘l‘ IR AT SR 1R lust s 1*H||I|i'!'11*1| ', lverrreos Ties v s
them inanimate (&obas ).

.'3. I \‘.'iﬂt‘}l Hll]lt‘l'l'f‘*’u.. Il lht' Hllit‘iltl;l] sl |l v L by
these sorts of knowledee revolve, Tike the san.

- And serve inoa chreh” beesse marhble cthicres e fonmd
in churches,

“And guard, etes the meadows where these cazelles
pu:-atm'-: HERS Hlt' sl ni' 1|t“~.'nliun:ll els ane Ihrvitee morals
they are desenbed as many-colowred e adorned wath the
Divine realities, and :-41H'i11;‘~|il{t.'. Deesinse that whieh s new
and fresh is more delightiul to the soul.

3. He refers to his ever-changine spamtual state<o whiely
bring with  them mnifold Thvine mmfluences el <enenees,
Although the spiritual experiences vary. the Dhvine substiies

{ *,--.tll‘ll} 1‘t"lntli11r~'~ 11", This s the ‘“'illlHl-lll‘!ll;lli{lll B . t:L';lﬁi
. [

-

w2ty of whieh Musli speaks in the chapter on It h

v

Those who worship God in the sun behold a sanand those
who worship Him in living things see a living thing. and
those who worship Hitn in manimate objects see an mannnate
object, and those who worship Hine as o Bemng wagque and
mnparalicled see that which has wo dike.

4. He says, - Number does not beget mualtipheity e the
Divine substanece, as the Christians declare that the Three
Persons of the rinity arve One God, and as the Koran
(1&(:]&11‘('::‘5 {E_‘{Tii; 110): “ CH!H frid G;_H,Z i)t r-;r” ()it f/uf J[m*r'{flﬁf ,
howsoever ye viecoke Howg b s weell | jor o Tl beloweg e

12

nwost excellent Neanes, The cardinal Names e the Koran
are three, viz. Allah and ar-Rahmdn and ar-Rabb, Dy whieh
One God 1s signified, and the rest of the Nanes serve as
epithets of those three.

6. < Necks, 1ndicating the Light (J:;.H), as 1 the Tradition
‘The muezzins shall be the longest-necked of mankind on the
Day of Resurrection ',
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72 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XI1I, Xili)

‘The face of the sun, as in the Tradition ¢ Ye shall see
your Lord as ye see the sun’.

‘The breast and wrist of the white statue, as 1n the
Tradition whieh mentions the breast and fore-arm of the
Almighty.

7. “The branches, ic. the souls distraught by the majesty
of God and turned away by love from the consciousness of
their personality and from the econtemplation of ther

phenomenal nature.

“The meadow, l.e. the station of union (t.;'s'l\ r.\;i,.) in
which God has placed them.

¢ Moral qualities,” i.e. the scented breaths of Divine Merey,
viz. the goodly praise ( _Lr,;_f.}\ sLa)l) of the kind mentioned n
the Tradition ¢ Even as Thou dost praise Thysell .

‘The lightning,” i.e. a manifestation of the Divine Essence.

‘ Laughing lips,’ as God is said in the Tradition to rejoice

at the repentance of His servant, or to laugh (X2 al)).

NI11 |
S
1. A rvingdove wailed and a sad lover complained, and he was -

grieved by her trilling note and complaint.

S

Tears flowed from their eves in distress for her complant,

and ‘twas as tho' they (the tears) were fountains.

3. T responded to her in the bercavement caused by the loss
of her only child: one who loses an only child is
bereaved indeed.

1. I responded to her, while Grief walked between us; she
was invisible, but T was clearly seen.

5. In we is a burning desive, from love of the sandy tract of

‘Alij, where her tents are and the large-eyed maidens,

-

With murderous glances, languishing : their eyelids are

sheaths for glances like swords.

7. T Qid not cease to swallow the tears proceeding from my
malady and to conceal and guard my passion from
those who blame me,

3. Until, when the raven’s croak announced thelr departure,

separation exposed the desire of a sorrow-stricken lover.
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THLE TARJUMAN AL-ASHWAQ (NIIT) 1.

They journeyed continuousiy throngh the mights they end
the nose-rings ol their capels, so thad Iln-}' (the
(‘mlwlﬂ} IIIIHHH"{I ad eried neder the litters

10. I beheld the panes of deach at the time when Uhoev Toosed
the camels” reins aned tied then H:ltla”a'-_*_;il'T -

11. Oh ! separation togethier with Tove's pain s et Tan
love's sorest pain tooether with wmectimg s Dzl

12. None blames e for desiring hers fone she s heloved o

]}L‘.‘L‘llltil‘lll \\'lli'l'l‘\'k‘l' :-;Itl‘ 111:1}' IH',

COMMENTARY

A ringdove, e the Uinversal Spivit, boern of Cooed cunid
hreathed mto Man.,  Shie 1s deserthoed as h:n'in;_-; ao eoliar
(ring), in reference to the covenant wliach He Taad upon Lier

“A sad lover! e the partial spivtt whieh s dan

‘Her trilling note” Leo the sweet melodies eadhing hime o
union with her. This union s the first vesurrection ot
death (_*.;_....q-l ¥ J;‘}ﬂ J.;:....sf' ).

‘Fl‘ﬂm theiv eves’: he refers to the pavtial spies
{*‘-*j-" .,l”h}. *Hev complaint 2 the Universal Spivits whieh
1S t]lf: dt}lt*l of the Imltltll Hlnllta ]-:;rlltw for them even more
than they longe for her

3. *Her only child ie. the special quality which dis-
tinguishes her from all things else, viz. her unity ted’asy),
whereby she knows the unity of Him who brought her
into being.  The loss of it consists in her not knowing what
it 1s and in its not being plamly discerned by her.

4. “She was invisible,” for she does not helong to the world
of expression and exposition,

5. “The sandy tract of ‘Alij;) 1e. the subtleties of the
acquired or analytic %cience". ‘Al refers to the sumving

after good works ( Yzl a.s:: \x.e ).

‘ Her tents, the 1*(:11:’-_-, which eonceal these seiences.

‘The large-eyed maidens, i.e. the sciences which descend
upon the solitary recluse.

6. ¢ With murderous glances,” ie. they eause hiin to pass
away from his own personality.

Martat.com



74 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XIII, XIV)

‘ Languishing,’ ie. they incline towards the solitary. The
term ¢ glances’ indicates that they are sciences of contemplation
and revelation, not of faith and mystery, and that they
proeced from the manitestation of forms.

T He refers to a state of concealment which is characteristic
of the Malamatis?

0. <They journeyed continuously ’: since the object sought
s infinite, the return from it is also a journey towards it.
There is no migration except from one Divine Name to
another.

‘They cut the nose-rings of their camels,” on account of
the violent haste with wlrch they travelled.

11. < Meeting,” a kind of presence (,‘J‘b‘) in which there 1s
110 PASKING awWay (s13).

12. He says, ‘ The aspirations and desires of all seekers are
attached to Her, yet She is essentially unknown to thewm
hence they all love Her, yet none blames another for loving

Her. Similarly, every individual soul and the adherents of

every relicion seek salvation, but simce they do not know Iy
it they arve also ignorant of the way that leads to it, though i

everyone believes that he 1s on the right way. All strife
between people of different religions and sects is about the
way that leads to salvation, mnot about salvation 1itself.
[f anyone knew that he was taking the wrong way, he
would not persevere in his error” Accordingly the author
savs that She manifests Herself everywhere, like the sun,
and that every person who beholds Her deems that She 1s
with him in Her essence, so that envy and jealousy are

removed from their hearts,

X1V
1. He saw the lichtning in the east and he longed for the

east, but if it had flashed in the west he would have

longed for the west.

1 A Sifi sect or school who emphasized the need of incurring blame
(maldmar) for God's sake and of concealing spiritual merit, lest they should
fall into self-conceit. See my translation of the Kashf al-Mahjid, pp. 62-0.

Martat.com



Sy TR T A S TR T

THE TARIUMAN AL-ASHIW A (XITV) i)

2 My desive s for the lichtuie and 1t clemn, not Tor the
l}':u‘t‘:-‘. :llltl lllt' mll‘lh.

3 The east wind related to e fron them o teadition handed
down stecesstvely Frome disteeted thonshas Trone iy
passion, from anguish, from my L hudation

1. 1“11‘{1“1 I‘HIFIHH‘, Fron DV reasoll, Fronn ‘\.'l'.‘ll'llill_'_:', Loy aredoa
fromm tears, Frrom JTAY t*}'t*lit[, frann Hieee Lo EERY b

.), Tlll-:lt ‘ l'll_‘ w hom 1]]“” }H‘\'i”ﬂl iH ]n'lu'l't‘ll ll!i"\' t‘”lw. 1]
hl't'tltllﬂ toss llilll l"rnm hilll' { o) ."wilil‘ H.

6. T said to the cast wined, © Bring o message 1o hine aned san
that he ix the enkindler of the fire witlhon iy et

o If it shadl be quenched, then everlestine wnron et

it shall Burn, then no blame o the lover

COMMENTARY

1. He refers to the viston of God i created thimes, viz the
manifestation i Forms, and this eauses him to celeave o
phenomena. because the mantlestation appeats m then.

) T]IE t:’:l."_"\t.‘ lL till_‘ 1)]:1{.'{‘ Of 111[1']“1“1'-'”:[] lll:l]]iill‘ﬁlil[illll.

“If it had flashied 1 the west e, it 1t had been o mann-
festation of the Divine essenee to the lover s heavt, e owouli
have longed for that purer wmantfestation an the world of
purity and mystery.

2. He says, * [ desire the Torms inowhieh the mamfestation
takes place only i so far as they are a foeies Tor the neon-
festation 1tsclf.

3. The world of breaths (S oo counmmieated to e
the mward meaning of these 11111_'11{}1;u:n;11 forms.

4. Rapture’ (literally, “intoxieation) _;:(.i)i the fourth
degree in the wanifestations.  The first degrec s j;*-:’* the
second ..__,:_: Cand the third ey

‘From iy reason, because intoxication transports the
reason and takes away froui 1t whatever 1t has,

5. ¢ The breaths, ete., 1.e. the overwhehming awe mspived by
this manifestation produces in him various ecstasies (J\)}\).

7. He says, ‘If the awful might of this manitestation

shall be veiled through the permancnce of the Divine
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substance, then the union will be lasting; but if the mani-

festation be unchecked, it will sweep away all that exists

in its locus, and those who perish are not in fault” This is

the saying of one possessed and mastered by ecstasy.

XV

1. They left me at al-Uthayl and al-Naqd shedding tears

and complaining of the fire (that consumed me}).

2. My father be the ransom of him for whose sake I melted

with anguish i My father be the ransom of him for
whose sake I died of fear !

3. The blush of shame on his cheek 1s the whiteness of dawn

T

3.

10.

11,

conversing with the redness of eve.

Patience decamped and grief pitched tents, and I he

prostrate between these two.
Who will compose my distracted thoughts 7 Who will
relieve my pain 7 Guide me to him ! Who wiil ease

—

INY SOrTOW 7 Who will help a anHiUnﬂte lover ?

Whenever T keep secret the torments of desive, my teavs

betray the flame within and the sleeplessness.

And whenever I say, « Give me one look !' the answer 1s,

‘Thou art not hindered but for pity's sake.

It eanmot be that one look from them will avall thee. Is

it aught but the glimpse of a levin that flashed 7

I am not forgetting the time when the camel-driver,
wishing for separation and seeking al-Abraq, urged
them on.

The ravens of separation croaked at them—may God not
preserve a raven that croaked !

The raven of separation is only a camel which carried
away the loved ones with a swift wide-stepping pace.

COMMENTARY

1. He laments the departure of his companions, viz. the

spiritual angelic beings who suffer no natural bondage, whilst
he is left a prisoner in this body, occupied with governing it
and prevented from wandering freely through the celestial

Spheres.
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XV. NV =

 Al-Uthayl, his natural constitution ¢ aeazt! Wbt
‘ ;\I-Ntlt{:i,' Is lnul}'.

g
2 My father) i the Hichest spivee o 2020 020 whioed
. : _ L -

i« his real fathier in the world above b plhenonenad
mother in the world helow,

(O }Iilll fnt‘ \‘.'}Iu.-:t- SR l llll‘|ll't| With .'IHI:_'EHI"-II b ey
to the Divine mvstery contained i his heart,

‘ Uf ft':ll‘,‘ 11 Fean nt' tlli' 1':U]i:ll|1‘t' H!' thie Ili"- 1 lil.‘l1.[|'.~=Ii‘.,

G. The fove that s reveaded s stronoer and nnore puessionag e
fUl' tlll‘l'l_' 1‘-~ 10 :'t_il}l] itl ol [Oove t]l;lt I"‘\ l‘ll}t*tl L}‘ '],

7. God i His merey varls the splendonmrs of Ffis G Yo
His creatures.

S The more the Beloved looks on thee the anore o~ thy
angush imereased.  Viston is possible only i monoents ot
vestasy,

5' 'Th'l:_" '[.'Il]“L'l'-dl*i\"t_‘l'.‘ i.t’. tl“' T“i{"' Hf t:”'l L‘il”i”_:_'; 1)[“&1‘
exalted spiritual beings to ascend towards Hin,

“Separation. e thenr departuare froma the phenomenad
world.

“Al-Abvag. the place where (ol 1= nanitested e His
es&e1ICe,

10. < The ravens of separation. Lo considerations atfocting
his phenomenal  existence. which hinder  hin o from the
asecent to God,

11. A camel, ie. the ravens of separation arve really
a man’s aspirations (,s2), since aspivation hears hinn adoft

!
and unites him with the ohject of his search.

XVI

1. They (the women) mounted the howdahs on the swilt
camels and placed 1 them the (damsels Hke) marhle
statues and full moons,

2. And promised my heart that they should return: but do
the fair promise anything except deceit 7

3. And she saluted with her henna-tipped fingers for the
leave-taking, and let fall tears that excited the flames
(of desire).
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iR THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVI)

4. When she turned her back with the purpose of making
for al-Khawarnaq and as-Sadir,

5. 1 eried out after them, * Perdition !’ She answered and
said, < Dost thou invoke perdition ?
G. Then invoke it not only once, but ery “ Perdition ! ” many
times.’
7. O dove of the ardl trees, have a little pity on me ! for
parting only Increased thy moans,
8. And thy lamentation, O dove, inflames the longing lover,
excites the jealous,
9. Melts the heart, drives off sleep, and doubles our desires
and sighing. _
10. Death lhovers because of the dove's lamentation, and we
beg him to spare us a little while,
11. That perchance a bhreath from the zephyr ot Hajir may
sweep towards us rain-clouds,
12. By means of which thou wilt satisty thirsty souls: but
thy clouds only flee farther than before.
13. O watcher of the star? be my boon-companion, and
O wakeful spy on the lightning, be my nocturnal
“comrade !
14. O sleeper m the night, thou didst welcome sleep and
inhabit the tombs eve thy death.
15. But hadst thou been in love with the fond inaiden, thou
wouldst have gained, through her, happiness and joy,
16. Giving to the fair (szvomen) the wines of intimacy, con-
versing secretly with the suns, and flattering the full
11001S.
COMMENTARY

1. ‘The eamels’ are the human faculties. < the howdahs’
are the actions which they are charged to perform, ‘the
damsels’ in the howdahs are the mystical sciences and the
perfect sorts of knowledge.

3. He says, * This Divine subtlety, being acquired and not
oiven directly, is subject to a change produced by contact
with phenomena’: this change he indicates by speaking of
‘her henna-tipped fingers’, as though it were the modification
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t‘lt: llllit}' Il}' il Iiilltl Hr :IHHnl'i:lliHII {‘-—;\;;-':ﬂ"]- :\.,'.W-,..-[}“.],‘.,ﬂl
Ilt‘l‘ Hf:l}.'ill: il‘l thl‘ Ill‘:ll'l i.'-- IBEERI NN l]i“‘ﬁil'lll'l}l‘ tll:ln ]n'l' 1-__:uin_-_:, linl'
she pl‘tltt‘t‘tﬁ ihl"‘ L"IIHHH{‘ H B lnll;_f S “hie s there

‘;\Ild fet f:l“ t{':lI‘H,‘ e, <h |i*1 [ovse i the hoeant see e~
of contempiation which produeed an et Venrnim e

4. ';\]-]{Il:l\\':ll‘l‘l:hl :Hlll :lH-H:H“l',' ln { ] “i‘u 11 pries oo
'3 'Pt_‘l‘l,li[inll:. iJ:‘. l]v:llll to Hll' ]l]ll'llnllu'll.‘” Wb
that these sithlnme Ill}‘rﬂtt*l‘it*r-: have vanishedd frome ot

‘I‘)i._'!r-:t tllt‘lll ill\'HI{l‘ 1it‘l'l“[iﬂtl !t \'4.‘}]*\' tlnai Fhionl ot <o
the face of God in evervihing in heht and darknes~
simple and composite, i subtle and wross e order that dhes
mavst not feel the griel of parting,

6. *Cry > Perdition ! many {hines (el Ko sy, 1S
l.e. not only in thix station but 1 every station i whiels
thou art placed. for thou mwust bid favewell to ey oy one o)
them. and thou ecanst not fail to be ervieved, smees whenever
the form of the Truth disappears fron theeo thow noazimess
that He has left thee: but He has not lefe thees and atoas

- : - s /
onlyv thy remaining with thvselt (L See S

2200 that verls
from thee the vision of that which pervades the whole of
creation.

7. ‘O dove of the armil trees’: he addresses holy anfluenees
of Divine pleasure winch have descended wpon haomn,

“Have a little pity on e !” Leo pity my weakness and
mability to attain unto thy purity,

‘For parting only increased thy moans : he savs Inasmuel
as thy substance only exists throngh and in meoand 1o
diverted from thec by the dark world of phenomena whiel
keeps me in hondage, for this cause thou art hunenting thy
separation from me.

8. “And thy lamentation,” cte, e we who seek the
unbounded freedom of the celestial world should weep moe
bitterly than thou.

‘Excites the jealous’: jealousy arises from  regarding
others (,L:¥), and he who beholds God in everythimg feels
no jealod{:lsy, for God is One; but since God manifests Himselt
In various forms, the term ¢ jealousy ’ is applieable to Hun.
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80 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVI, XVII)

10. < Death,’ i.e. the station in which the subtle principle
of Man is severed from its governance of this dark body for
the sake of the Divine subtleties which are conveyed to it by
the above-mentioned holy influences.

11. < I4jir’ denotes here the most inaccessible veil of
the Divine glory. No phenomenal being can attain to the
immediate experience thereof, but scents of it blow over the
hearts of gnostics in virtue of a kind of amorous affection
(L,ui.l...” u’,fi L_.FJ-:IJ).

‘ Rain-clouds,’ i.e. sciences and diverse sorts of knowledge
helonging to the most holy Essence.

13. ‘O watcher of the star) in reference to keeping in mind
that which the sciences offer in their various connexions.

<O waketful spy on the lightning ’: the lightning 1s a locus
of manifestation of the Essence. The anthor says, addressing
one who secks it, ¢ Qur quest is the same, be my comrade 1n

the night.

14. This verse may be El;)p]ied either to the heedless
(Jax) al) or to the unconscious (slill ). P
15 < The fond maiden, ie. the Essential subtlety which is I%
the gnostic’s object of desire. *~ 1
‘ Through her ’: although She i1s unattainable, yet through

her manifestation to thee all that thou hast is baptized
for thee (S aai2); and thy }vhole kingdom is displayed
to thee by that Essential form.

16. ¢ Conversing seeretly with the suns, ete, in reference
to the Traditions which declare that God will be seen in the
next world like the sun in a cloudless sky or like the moon

when she 1s full.

XVII
1 O driver of the reddish-white camels, do not hasten with
them, but stop ! for I am a cripple going after them.
2. Stop the camels and tighten their reins! I beseech thee
by God, by my passion, by my anguish, O driver!
3. My soul is willing, but my foot does not second her. Who
will pity and help me?
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4. What shalf the skilled eraftsman do moa case where s
fools have declored themselves to he wurhin*_{ Iiseliet

5. Turn aside, for their tents are on the vizht of the valley
God Dless thee, O valley, for what thow containest

t. Thou hast colleeted a tollk who are v sonl sod oe breath
illlll 1']11' iHlllHHt o Hf {llu' Ill:l:'l{ clot 1t e o
of my hver,

(. }Iﬂ-}' my love he unblest 1f T do not e of j_;‘t‘ivl' iy ||."n.'|it' il
Salt or Ajvad !

C'OMMENTARY

1. The Divine Spieit which speaks i Man and s eliorged
with the governance of this bhody <avs 1o the camel-deiver,
Leo to God's sunnoner who guides the Jofty aspivations in
thenr journey heavenward, Do not hasten with themn tor
I am hampered by this hody to wlhieh T o vied until death

3. - Who will pity and hielp e 77 He refers to the deeren
of God (2t

+. He says, What shall I do 7 Thoneh I am able o quit
the body at times leo in mowments of passing awayv and

absence (daaxls =LY under the mflucnce of cestasy, iy

AlNL 1S to []E'pﬂl't t:llt-il't_'l.}': muL Ioreovel it st thonients
the sensible world exercises a powerful attraction UPON e,
This attraction (here ealled © his tools ) spotls what I amn
endeavouring to do, and disturbs myv state of passing away
and absence m order to bring me back to the body.

3. ‘Thewr tents]” 1.e. the abodes of these aspirations, which
are in their knowledee of God, not in God, sinee He is
not a locus for anything. Knowledge of God is the utmost
voal to which contmgeent heime can attain, and the whole
universe depends on knowledge and on nothing else,

‘On the right of the valley, referring to the oceasion when
God spoke to Moses at Mount Sinai (Kor. xix, 33).

“What thou containest,” i.c. Divine, holy, and Mosaic kinds
of knowledge.

7. “Ldjpr, i.e. the intermediate world ('C;‘J’M)'
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Sal’ a mountain near Medina, ie. the station of

Muhammad.
‘Ajvad, a mountain near Mecea, ie. a Divine station
which causes me to pass away from all phenomenal existence.

XVIII

1. Halt at the abodes and weep over the ruins and ask the

) §

=

10.

11.

decayed habitations a question.

‘Where are the loved ones? Where are their camels gone 7’
(They answer), ‘ Behold them traversing the vapour
in the desert.

Thou seest them in the mirage like gardens: the vapour
makes large in the eyes the figure (of one who walks
in 1t).’

They went, desiring al-Udhayb, that they might drnk
there a cool life-giving fountain.

I followed, asking the zephyr about them, whether they
have pitched tents or have sought the shade of the
deil tree. >

The zephyr said, ‘I left their tents at Zarud, and the
camels were complaining of fatigue from their night-
journey.

They had let down over the tents coverings to protect
their beauty from the heat of noon.

Rise, then, and go towards them, seeking their traces, and
drive thy camels speedily in their divection.

And when thou wilt stop at the landmarks of Hajir and

cross dales and hills there,

Their abodes will be near and their five will be clearly
a fire which has caused the flame of love to

SCC1l

blaze.

Malke the camels kneel! Let not its lions affright thee,
for longing love will present them to thine eyes m

the form of cubs.

COMMENTARY

1. He says to the voice of God (‘_':".'51\ ') calling from
his heart, < Halt at the abodes,” i.e. the stations where gnostics

/2964 21—
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THE TARIUMAN  AL-ASHWAG (NVI) S

ﬂlight n the course of therr jnlll'ln‘}.’ to anthte Iilin\‘.‘lmi;_p* of
thetr object of worship.

“And weep over the raimss tes the teees left by those
enosties, since I cannot accompany then,

‘The deeaved habitations, hecause there s e oy an the
abodes which have been deserted, and then very e e
depends on those who dwell m them,

2.« Their eamels,” 1o thene aspirations,

‘The vapour.” re. the evidences ¢ elo) of that whacl tlie)
seek, for its evidences arve attached to ats beinge fomd
themselves.

« The desert. 1., the station ol abstraetion ‘3‘*:'.;?'-.”'

3. ¢ Makes ltll‘f_fth' 1.0, ﬂu*;\' e ;_;‘1':11111 heciase tI“‘:,,' j_:-iyp
evidenece of the grandeur of that which they seek. Henee it
is said, < In order that he who was not (namely, thowy miay
pass awayv, and He who never was not cnamely Gody anay
Slﬂ)ﬂiﬁt fDl‘ U\*E‘l‘.1 A.ll(l {:;ut] H;lill, R ANT REFEELN Y f;ﬂ'
plain (Le. the station of hwihtyy o oo wdew Tieocowddle fo
tt, ke ﬁnr?e—ﬁ: it to be aeothing. bl /u"ffnr/f'f/: (roed aeddl Jrom
(Kor. xxiv, 3, masmuch as ail sceondary causes have been
cut oft fromn him.  Accordingly the author sayvs that the
vapour makes jarge, ete., meaning that Mans superioty
over all other contingent beings consists in s giving stronoer
evidence of God, since lie 15 the most perfect orgamism, as the
Prophet said, ° Vevily he was created m the mage of the
Merciful’

4. “Desiring al-‘Udhayb, ie. seckimg the wmystery of hife
in the station of purity from the fountam of Liberality.

‘That they might drink ": shurd is the second decoree of
Divine manifestation (Ji,-‘_-:.'i_l\), dhveg being the fivst.

5. “ Whether they have pitched tents; referving to know-
ledge acquired by them.

‘Or have sought the shade of the ddl tree, referring to
knowledge divinely hestowed, in which their actions have no
part. Ddl implies hewilderment (3.~ ).

6. ‘At Zarud, a great tract of sand in the descrt: inas-
much as sand is often tossed by the wind from one place

—_——— ey —
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84 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XVIII, XIX)

to another, he indicates that they are in a state of unrest,
because they are seeking that which is unimaginable, and of
which only the traces are to be found in the soul.

7. « Coverings to protect their beauty, 1i.e. unless their
faces, viz. thelr realities, were veiled, the intense radiance of
this station would consume them.

3. ‘Seeking their traces’ : he says, ‘ Seek to approach the
degree of the prophets with thy aspiration (this he indicates
by the word “camels”), but not by immediate experience
(s), for only the Prophet has immediate experience of
this station.” There is nothing, however, to prevent any-
one from aspiring to it, although it 1s unattainable.

9. < H4jir, referring to the obstacle which makes immediate
experience of this station impossible for us.

10. < Their fire will be clearly seen, ie. the perils mto
which they plunged before they could arrive at these abodes.
According to the Tradition, ‘ Paradise 1s encompassed with

Lhateful actions.’

One of the illuminati (;,,_._.,af ) told me at al-Mawsil that 'fl
e had seen in a dream Maruf al-Karkhi sitting in the midst fsi
of Hell-tire. The dream territied him and he did not perceive lq
its meaning. 1 sald to him, * That fire is the enclosure that 1

ouards the abode in which you saw him seated. Let any-
one who desires to reach that abode plunge into the fire.
My friend was pleased with this explanation and recognized
that 1t was true. |

11. < Let not its lions afiright thee, pe. if thou art a true
lover be not dismayed by the dangers confronting thee. ‘In
the form of eabs. i.e. innocuous and of no account.

XiX
1. O mouldering remains (of the encampment) at al-Uthayl,
where I played with friendly maidens
2. Yesterday it was cheerful and smiling, but to-day 1t has
become desolate and frowning.

3. They went far away and I was unaware of them, and they
knew not that my mind was watching over them,
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4. Following them wherever they journeved  and priehed
tents, and sometines it was managing the heasts of
burden,

5. Until, when thev alighted inoa barren walderness andd
pitched tents and spread the earpets

0. It lll‘nllght them hack to a Illt':hlnw verdant o 1'E|-r~
which erstwhile had been an arid desert

7. They did not halt at any place hut its micadow contamed

forms beautiful as peacocks,

And thev did not depart from any place but s earth

contained tombs of then lovers

COMMENTARY

1. ¢ AL-Uthavl’ ic. the natural constitntion. Tts remanims
are deseribed as *mouldering because they are chanced by
the various spiritual emotions {d\:p—ﬂ which pass over then,

*Friendly maidens.” 1e. forms of Divine wisdom by whieh
the gnostie’s heart 1s gladdened.

2. “ Desolate and frowning,” because he has vetwrned to the
world of sense and consciousness.

3. *And thev knew not] ete.: as. when a man Jeaves
a place, he remains there In imagination and keeps the
picture of 1t in his soul.

4. ‘1t was managing the beasts of burden. e he was
influencing them by his thought, so that thenr thoushits
turbed to him. This was the result of his sincerity ¢ for
the interior, if he turn sincerely to God, may influence the
superior, as often happens with sineere novices and their
spiritual directors.

5. ‘In a barren wilderness,” 1.e. the station of absolute and
ahstract unification,

“ And spread the carpets,” in reference to the Divine favours
which they received on reaching the abode of the Truth.

0. In this verse he points out that no reality except the
Divine substance can subsist together with abstraet unification.
Hence, when they gained this station and realized it and
knew the meaning of God’s word, ‘There is notling like unio
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86 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XIX, XX)

Him, He brought them back to the unification of their own
essences in respect of their oneness, which is incomparable
in respect of the Divine substance contained in i1ts essence.

‘To a meadow verdant and ripe, referring to the Divine
mysteries which the Truth conveyed to them by the realities
of the Names.

7. < Forms beautiful as peacocks, i.e. their lovely spiritual
states, actions, and dispositions.

8. ‘Tombs of their lovers, 1.e. the realities which desire
that their traces should be manifested in gnostics. These
objects of knowledge only exist through those who know
then, and therefore they love the existence of the gnostic, in
s0 far as he knows them, more intensely than they are

desired by him. Accordingly the author describes them as
dying when the gnostics depart.

1Y

G.

XX
My lovesickness 1s from her of the lovesick eyehds: :
console me by the nfention of her, console me!

The grey doves fluttered in the meadows and wailed : the
orief of these doves is from that which grieved me.
May my father be the ransom of a tender playiul girl,
one of the maidens guarded in howdahs, advancing

swayingly among the married women !

She rose, plain to see, like a sun, and when she vanished
she shone in the horizon of my heart.

O ruined abodes at Rama! How many fair damsels with
swelling breasts have they beheld:!

May my father and I myself be the ransom of a God-
nurtured gazelle which pastures between my ribs in
safety ! |

The fire thereof in that place is light: thus 1s the hght
the quencher of the hres. |

O my two friends, bend my reins aside that I may see the
form of her abode with eclear vision.

And when ye reach the abode, descend, and there, my two

companions, weep for me,
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THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XN) N

And stop with e a little while at the rums, that we
nay vmlvm'nm {o) Wy, Ty, that | LY Wt tdeed
beeause of that whieh boetetl e

Passion  shoots e withont arrows, passion slayvs o
without a spear.,

Tell e, will ve weep with me when I oween beside T
Help me. oh hielp e to weep !

And rehearse to e the tabe of Hind and Labaee and
sulavoi and Zovnah o Chnan !

Then tell me further of Thjir and Zooud cove e nesws
nf tlw l_le-itlll‘i_-H ol the ;ili‘:"lli'ﬁ !

And wourn for me with the poetry of Qayvs and Lubna,
and with Mavyva and the athieted Celinvlan

Long have I vearned for a tennder neoden. endowed waty

1.11*1_5:-11_‘ .:’1111'_‘, Virltse, ]liH'ill:-_;‘ ol 1ill|1rit_ "[Hl}lll'Ill.

One of the princesses from the land of Persiac from thoe
most clorious of cities, from Isvahan,

she 18 the L]ﬂllglltl*l' ot ‘Il‘;lil, e tl:tllj_;‘hlt'l‘ Ol IR [,
and T am her opposite. aelald of Yemen.

O my lords, have ye seen or heard that two opposites
are ever united !

Had you seen us at Rima proffering cach other cups of
passion without iingers.

Whilst passion caused sweet and joyous words to b
uttered between us without a tongue,

You would have scen a state in which the under-
standing disappears — Yemen and clrdq embracing
together.

Falsely spoke the poet? who said  before iy tune
(and he has pelted me with the stones of his under-
standing),

‘O thou who givest the Pleiades in marrage to Suhayl,
God bless thee ! how should they meet ?

The Pleiades are in the north whenever they 1rise, and
Suhayl whenever he rises 1s in the south.

' “Umar b. Ab{ Rabi‘a, ed, by Schwarz, vol. 11, p. 247, No. 439,
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38 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XX)

COMMENTARY

1. ‘ Her of the lovesick eyelids’: he means the Presence
desired by gnostiecs.  Although she is too sublime to be
known and loved, she inclines towards them in merey
and kindness and descends into their hearts by a sort of
manifestation.

‘Console me by the mention of her’: there is no cure for
his malady but remembrance ($3). He says ‘Console me’
twice, 1.e. by my remembrance of God and by God’s
remenmibrance of e (cf. Kor, 11, 147).

2. “The grey doves, 1e. the spirits of the intermediate
world.

“And wailed, because their souls cannot join the spirits
which have been vreleased {from imprisonment in this
earthly body.

3. ‘A tender playtul girl] 1e. a form of Divine wisdom,
essential and holy, which tills the heart with joy.

“One of the maidens guarded in howdalis’: she is a virgin,
because none has ever known her before ; she was veilled in o
modesty and jealousy during all her journey from the Divine
Presence to the heart of this gnostic.

‘The married women, 1.e. the forms of Divine wisdom

already realized by gnostics who preceded him.

4. * And when she vanished, ete., 1.e. when she set in the
world of evidence (5olgid! Jiz) she rose in the world of the
Unseen (&l Jl2). |

5. <O ruined abodes,” i.e. the bodily faculties.

‘At Rama, from (.L, (he sought), iniplying that their
search 1s vain. ‘

‘How many fair damsels, ete., 1.e. subtle and Divine forms
by which the bodily faculties were annihilated.

7. The natural fires are extinguished by the heavenly light
in his heart.

8. “The form of her abode, i1.e. the Presence from which
she issued forth. He seems to desire the station of Divine
contemplation, since wisdom is not desired except for the
sakke of that to which 1t leads.
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9. ' Weep {or me,” beeause this Presence annihilates every
one who attains unto her and beholds her.

10. * That | 1niay \'i"l'.‘{‘l],' ete., e for the Toss ol the v edd
ones and of everything except the rains of ther ahonde,

11 ¢ Without arrows. L. from o distance, e refers to
the state called ;‘33"

‘Without a spear,” i.e. near at hand. He velers o Ul <1t
called :L_,.“....‘:..‘..

13. ﬁilld was the mistress of DBishr, and Labna of Qayves
b. al-Dharih : Indn was a slave-girl bhelongimg to - Nand
Zavnab was one of the mistresses of Uneo T Aln Radwac
Sulayma was a slawve-gitl whom the anthor had seen st he
[AVS that she had a lover. He interprets the names of aldl
these women mysticallv, ¢.oo Hind is explauned as an athision
to the Fall of Adam. and Zaynab as signifving removal from
the station of saintship to that of prophecy.

16. He deseribes this essential knowledge (VX ;L':;M’_h
as endowed with prose and verse, ie. absolute iy respeet of
her essence, but limited in respect ol possession (Cowo e
Slalh).

A pulpit, 1e. the ladder of the Most Beautiful Nanes
To eclimb this ladder is to be invested with the qualities of
these Names.

‘ Eloquent,” referring to the station of Apastleship,

The author adds: ‘I allude enigmatieally to the various
kinds of mystical knowledge which are under the veil of
an-Nizdm, the maiden daughter of our Shaykh!

17. < One of the princesses, on account of her asceticism,
for ascetics are the kings of the carth.

18. <“Irdq’ indicates origin, ie. this knowledge comes of
a noble race.

<A child of Yemen, ie. in respect of faith (! and
wisdom and the breath of the Merciful (&,4:..;1\ el ) and
tenderness of heart. These qualities ave the opposite of
what is attributed to ‘Irdq, viz. rudencss and sevenrity and
infidelity, whereas the opposite of Irdq itself 1s not Yemen,
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90 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XX, XXI)

but the Maghrb, and the opposite of Yemen itself is not
‘Irdc, but Syria.  The antithesis here is between the qualities
of the Beloved and those of the lover.

19. ‘Two opposites,” referring to the story of Junayd,
when a man sneezed in his presence and said, * God be
prawsed ! (Kor. 1, 1).  Junayd said, completing the verse,
‘Who ws the Lovrd of ereuted beings” The man replied, © And
who 18 the created being, that he should be mentioned in the
same breath with God 77 ¢ O my brother, said Junayd, ‘ the
phenomenal, when 1t 18 joined to the Eternal, vanishes and
leaves no trace behind. When He 18 there, thou art not, and
1f thou art theve, He 18 not.)’

22. ¢ Yemen and ‘Irdq, etc., i.e. the identification (o\=*) of
the (ualities of Wrath and Mercy. He refers to the 5ay:ing
of Abt Sa‘id al-Kharrdz, who on being asked how he knew
God, answered, © By His uniting two opposites, for He is the |
First and the Luast and the Outward and the Inward’

(Kor. 1vni, 3). .

24, < The Pleiades, 1.e. the seven attributes demonstrated '

by seholastic phlosopliers.

“Suhayl, 1e. the Divine Essence.

25. ‘In the north, 1e. 1n the world of phenomena. The
Divine attributes are manifested 1in Creation, but the Divine
Essence does not enter into Creation.

AXI

1. O garden of the valley, answer the lady of the preserve
and her who hath shining front-teeth, O gavden of
the valley !

. And let a little of thy shades o’ershadow her for a short
time until she be settled in the meeting-place.

3. And her tents be pitched in thy midst. Then thou wilt

have as much as thou wishest of dew to feed the
tender shoots,

L

4. And as much as thou wishest of showers and the motsture
of clouds passing over her bdn trees at eve and morn,
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5 And as muach as thou wishext ol dense hoede aned frantd

dehicrious to the ;_‘::HIII'I'!'I‘. H\\‘:I_\'ill;_'; L he lmll:‘ll {1t
which it hangs,

G. And of those who seek Zarad aned dts sineds ] o those
who chant as they dreive the catnels From betond, aned

of those who mareh e ront aned Tead them weil

COMMENTARY

1. '0 :_‘::"II'IIL‘H ol tlic ‘u';l”t*}',‘ ill I'l'lll‘l'l']ii'i' [y A EYTS TR
which the Divine leht appeared to Moses,

“Thl‘ ]Ill.{}' Hf lllt* Ill‘rht'l'\'t*.' lt I]lt' I‘l';l“'l}‘ Hf .“H*«t'.u
Higllif}‘illg 1\ ﬁliil'itll:ll {ll_'.'_-_:'l‘l'l‘ which the j_'_‘nn:-m'[il* herrted
fl'Ulll *\IUHL'H. ‘Pl'l'?-ii'l'\.'l_‘. i]t‘llutt-H Ihl‘ Hl;llinll Hl' l;IHI‘.\'
unattainable by his essence.

- shininy Front-tecth, hecause he s in the station o1
converse and speech (i CAY, 5";:_-—\;4.”1

, )

2~ TUntil she be settled. oo unti] the place b ready tor
her reception, so that she may speak Trom Fiis cmscriee to his
essence without recard to anvthing extraneons,

3 - Dew to feed the tender shoots, Le OTRCTONS SO ol
knowledge which nourish the SIREAVISENEID
G ¢ Zarud and its sands” Leo elusive sorts ob Knowledee
which are not to be ;11}1.;-11*]11_*11111_-11 sitve 11 monents of cestasy.

c And of those who chant. ete. The ledd i who dives the
camels from behind typifies that which comes with fear and
chiding and mmenaces, while the Zddi who coes 1 front of the
camcls t}'piﬁt*ﬁ that which comes with hulu: e jH}' and
kindness. The former is the servant of  the Wrathtul

()\:,J\ daz ), and the latter is the servant of the Meratul
(22l az2).
XXII
|. Turn the camels aside towards the stony tract of Thahmad.
where are the tender branchies and the huumd meadosw,
2. Where the lightuings show to thee thelr flashes, where
the clouds pass at eve and worn,
3. And lift thy volce at dawn to invoke the bright-laced
damsels and the falr lissome virgins,

- o — e a4 i ar. s MWW e T T T
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4. Who murder with their black eyes and bend their supple
necks.

Among them is she who loves and assails with glances
like arrows and Indian swords every frenzied heart

b |

that loves the fair.
6. She takes with a hand soft and delicate, like pure silk,
anointed with ncded and shredded muslk.
7. When she looks, she gazes with the deep eve of a young
gazelle ; to her eye belongs the blackness of antimony.
8 Her eyes are adorned with languishment and killing
magic, her sides are girt with amazement and incom-
parable beauty.
0. A slender one, she loves not that whieh 1 love and she
does not fulfil her threats with sineerity.!
10. She let down her plaited lock as a black serpent, that she
mivht frighten with it those who were following her.
11. By God, I fear not death; my only fear is that I shall
die and shall not see her to-morrow.
>
COMMENTARY

1. “ The eamels, 1.e. the clouds.

2. “The lightnings.” The author of these poems always
uses the termn ¢ lightning ™ to denote a centre of mamifestation
for the Divine Essence.

3.  The hright-faced damsels,” 1.e. intelligences derived from
idris which have descended from the fourth heaven.

‘Lissome, i.c. inclining towards the phenomenal world, to
replenish it.  He means all vealities that are connected with
the phienomenal world, e.g. the Divine Names.

4. *Who murder with their black eyes, referring to the
selences of contemplation.

5. ¢ Indian, beeause India is the place where Adam fell,
and there the fountains of wisdom which were in Adam first
oushed forth,

' The author expressly says in his commentary that A (to promise)
has here the meaning of ._3._:.}\ (to threaten). This is & defiance of the

established usage, just as ¢ &5 ¥ (for i._."i: ¥) is a violation of grammar.
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li, 'l]lll’t‘ '--1”\.. i.t‘. llllll.\'t*ll. ill I‘l'rl‘l't‘tll‘l‘ 1o lu't‘ |u'it|}_[

removed from adl contatnint o,

‘Allnintvd Wi”l Hr.l_’tl(vf’.* i.t'. \\ilh Ini\ml Inrl‘l‘lllur:ﬂ, Ht-

LIS “Hlf- HIH‘ I'- ill\'l‘Hll‘tI wilh I'i\ illt- I{H:IHI:I!‘H.

i, ""*ht lU\.‘L'H 1ot [Il:ll ‘.\'llit'h I lu'u'.‘ 1. “hee 1= 1ot Iillliirll
ll}' tlu_' \‘.'i” Uf :lll}'nlll‘, H.T.lll i i[ Il;l[rln*rlH thnt iy will
tecord with mine, that is due to the etfeet prodaced T
upon me, not 1o the etfect pr:uluvwl Ly e apon her,

- She does not folfil, cie. e Shie s element annd i'nl'j_;'i\ iu;‘.

10, * Her p]niuwl loek e s chinin of evidenees aned proads,

© A black serpent, referringe to the serenee ob the iy
majesty and awe

11. He savs that he s only alraid of missny the eon-
T.t:lllp]ﬂtit_lll nf ]liH l'h'ln‘k'm], ;Il]l] lll;lt llt' Ilt'Hil;ltl-ll {iy l*HHHW
her because he wished to acquire such ivine fneualties as

would enable T to faee thns i estst o,

NN

1. At Jdawn [llt_‘}' Hlighh_*tl 11 Woid Ll-ﬂ\tll'll alter h:l‘a'ill_'_:‘
traversed many o deep AN e

2. And at dayhbreal they deseried a caarn <hindue o the top
of a mountaim peak.

v, When t]lt'f H‘llltlll'f: {]t_‘HiI'L‘H to 1'1_‘:U_‘h 1t fie ~ lllm]r]*', ;11111 Ll
cees of the vurg are helow 1t.

4. Ornaments are set upon it: its foundations ave ottty Tike
ﬂl-"A[ll’Ul.

5. And they had written some Jines which were comnnucated
to them : * O, who will help a torlorn and Joneime
lover,

oo

. Who although his thought soars above this Arcturus, is
trodden underfoot like hurning ashes,!
7. And whose home is beside this Aqguila, yet he has dicd 1n
tears the death of the drowned ?
8. His love hath delivered him to calamitics in this place
without a brother to befriend L.

: : : Ve .
L This translation of =\ is conjectural.

=y,
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94 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXIII)

9. Then, O ye who come to the waters of the well, and O ye

who inhabit Wadi ’"1-*Aqiq,

10. And O thou who seekest Medina to visit it, and O ye
who travel on this road,

11 Look on us again with pity ! for we were robbed, a little
after dawn, a little before sunrise,

12. Of a bright-faced lissome damsel sweet of breath, diffusing
a perfume like shredded musk,

13. Swaying drunkenly to and fro like the bhranches, fresh
as raw silk,! whieh the winds have bent,

14, Shaking, like the hump of a stallion-camel, fearsome
lips huge as sand-hills.

15. No censor blamed e for loving her, and my friend did
not blame me for loving her.

16. If any censor had blamed me for loving her, my sobbing
would have been my answer to him,

17. My desire 1s my troop of camels and my grief is my
garment and my passion is my morning drink and my
tears are my evening drink.’ o

COMMENTARY

1. He describes pilgrims on the way to the Truth, travelling
in themselves through the night of their bodily existence and
stopping for rest at dawn, 1e. the boundary which divides
the wisdom appertaming to the Divine vealities that is
deposited in the phenomenal world from the realities of the
Spirits of Light, which are called allegorically the Heavenly
Host <~.._.,'l"": W ‘LH). The travellers eause their camels, 1.e. their
aspirations, to halt in the Wadi '1--Aqiq, where pilgrims put
on the garb of pilgrimage (i,.b:.\). This is the station of

Mubanmadan sanctity (¢7ais* dw.s).
al J

2. ¢ A eairn, 1e. a gulde, namely, the spirit.
“ A mountain pealk, i.e. the body.

! Sir Charles Lyall has suggested that Lﬁ...ﬂ..ﬂ\ should be rendered ¢ red
es’, but woruns : dle 3 W wogaly
poppies , but the commentary runs: m\h\; rj I,.L:‘ )'.’:;5‘ \ R L._._p_,,,_u

e ol Jo bt Jah oeo Y des (M8 daoy)
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3 The valtuve, 100 the hllil'il ol the intermoedinte wonrlid
(A - My, which is nearer than any other of the ralog
et “t“- Ve o e Heavenly Tos
hplllth (};;f_\,h‘ Ok ) to tin t.l"nl-ll \ ' l‘-,

The g which lays ars eges the Jolttest and ot
inaceessible places,

1. Ornupents.” e the  manitestation of  thoe Thwne
qualities,  In Bodl «Uri) 1270, the commentary state - 1
:ll-';\ll‘l’lll 'l‘*-u !-‘-Hill to b 21 .*__:'I‘t*;li t':l.*-lIl‘ on the 'lnlv ol Iai;_‘|lu
mountain.

T And whose home! ete., e this station, nof withistonnd i
its sublimity, is verled by varions sorts of reven]ed koo led o
belonging to the elass of love: from tins person whior abides
there, so that he 1s caused to pass iway from the contemplation
of himself in this contre of mamfestation,

g+ The waters of the welll e the Hife acipireed Trom cood
works. viz. the life of knowledee (Qed das) n velerenee Lo
1{01'. ‘ﬁ.l 123 . "IS.JH-'” }H’ H.‘!-‘H M s :?:m! Hur.f H'/m.u.u T ) .a'fu;'uf
to lire .. . 7

10. < On this road. Le the vight way (easzees! B02h
reference to Ior. vi. 154 |

11. ¢ A Dittle before sunrvise. Le. the hour of the ascent that
succeeds the Divine deseent into the terrestvial heaven, winel
descent occurs in the last thavd of the might.

12, ‘A bricht-facea lssome dionsel e the lossential
attribute which 1s hs U}ljlj[ft of  desare. ~he 1s endled
‘lissome’ bhecause of hLer descent towiods us. vet from o
llothillg 1S (_1{31'i\'{f(1 that can be ;__;‘I'IIHPL‘{I ]}}' ]{Iltm*]vtl:‘c- 1k
understanding or nnagination.

‘Diffusing a perfuie, cte., Lo leaving Divine nopressions
in the hearts of her worshippers.

13. ‘Swaying drunkeuly,” in veference to the statiom ol
bewilderment (&4 ).

“Which the winds have bent, i.e. the aspivations (eazl) by
seeking her cause her to mchne, as God says, 1f ANV O
comes a span nearer to Me, I will come a cubit nearer to him.

14. This verse refers to the infinite bounties, spirvitual and
other, which God has heaped upon His scrvants.

e — A " ¥ W =
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96 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXIII, XXIV)

15. Inasmuch as she 1s like the sun, which 18 ¢common to
all, she does not excite jealousy.

16. < My sobbing, le. my ecstasy would make me deaf to
his reproaches.

17. ‘My desire 18 my troop of camels,’ which bhear me to
my Beloved.

XXIV

The author says: A dervish vecited to me the following
verse, to whicly 1 knew not any brother—

"Everyone who hopes for thy bounty receives copiouns
showers thereot; thy lightning never breaks its promise of
rain except with me.’

I admnred 1ts application and pursued its meaning, and
I composed some verses in the sume rhyme, including this
verse among them on account of its perfection, and I said in
answer to that dervish (may God have merey on him!) as
follows :—

1. Halt by the ruined abo®es at Lala® and mourn for our
loved ones 1n that wilderness.

2. Halt by thy dwelling-places and call to them, wondering
at their loneliness, with exquisite lamentation.

3. ‘ Beside thy bdn tree I have seen many a one like myself
plucking the fruit of comely forms and the roses of
a verdant meadow.

4. Evervone who hopes for thy bounty receives copious
showers thereof: thy lightning never breaks 1its
promise of rain except with me.

5. She said, “ Yes; there hath been that meeting in the
shadow of my boughs 1n the most plenteous spot,

i. When my lightning was one of the lightnings of stihing
mouths ; but to-day my lightning is the flash of this
brilitant stone.

—
L =

7. Reproach, then, a fate which we had no means of averting :
what 1s the fault of the ca-mping-place at Lala‘?’

-

8. I excused her when I heard her speech and how she was
complaining even as I complain with a sorrowful heart,
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0. And I asked her, when Tsaw her domesne, thirounel which
the Tour winds sweep at might,
10, + Did their winds tell thee where they Fostod ot noontde o
She said, “Yew lht‘}.' vostod ot Dha :li--.'\_il':l',
[l. “'llt.‘l‘t‘ ﬂll' Wllil’l‘ tent= e I':lrli:llll u'ilh ’[!iw«-‘ I'ih‘lll'_'q' FILY -~
within.
C'OMMENTARY

1 - Fhe ruined abodes) oo the vestizes of the dbw et
places of the Divine Nanites th the hearts ol onosties,

In that wilderness, vecin his cmpty hewet

3. ‘P]lll:liillj_:: tlh‘ fl'l}i[ Hf rulln'l}* i'nrm:«*.' lae, Hll‘ lli:lniI'w]*l
knowledee of the Divine Self-=ubsistenee (*Er-':f;-?:’l . with
which, according to onr doctrine, it is possible to he invested,
This mvestiture {LL-:-.'&.':) s a matier of {“Hllllti' oSt tho
Sufis o Thn Junavd al-Ttfeigi and hix Tollowers cons der that
15 not correct.

‘The roses of a verdant weadow, relerrime oo the station
of Shame l_"\,?.st\l, which vesults from aeditation sl con-
templation.

4. * Thy hghtning never breaks its prowise,” cte e throued
the lack of Divine favowr (Ll aox) He also indieates
that he himself 1s 1n a lotty station which was not reached
by any of his peers, because the Hehtning is o focos ol
manifestation for the Essence, and from this focus the sonl of
the seer gains no knowledge, inasmuch as 1t 1s a manfestation
devold of material torm.

6. < When my lichtuing, cte., Leo that mamfestation took
place in a lovely forin, but wy wanifestation to thee ix
formless and inanimate (&ota=>) and is not determined by
love and passion.

11. *The white tents,” 1n reference to the veils of Tieht

Sl

which are drawn over the leendﬂurﬂ of the face of God.

XXV
1. O grief for my heart, O grief! O joy for my mind, O joy !
2. In my heart the fire of passion is burning, in my mind the
full moon of darkness hath set.

H
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13.

14

16,

17.

18.

19.

THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXV)

O musk ! O full moon! O bough of the sand-hills! How
oreen is the bough, how bright the moon, how sweet
the muslk !

O smiling mouth whose bubbles 1 loved ! and O saliva in
which I tasted white honey !

() moon that appeared to us veiled in a red blush of shame
upon thy check:

Had she removed her veil, it would have been a torment,
and on this account she veiled herself.

She is the morning sun rising in a heaven, she is the
hough of the sand-hlls planted in a garden.

. TFear made me watch her incessantly while I watered the

hough with falling rain.

If she riseth, she will be a wonder to mine eye, or if she
setteth she will be a cause of my death.

Since Beauty bound on her head a diadem of unwrought
oold, I am in love with gold that has been wrought.

Tf Tblis had scen in Adam the brilliance of her face, he
would not have refuséd to worship him.

If Idris had scen the lines that Beauty limned on her
cheeks, then he would never have written.

If Bilgis had seen her couch, the throne and the pavement
would not have occurred to her mind.

O sarh tree of the valley and O bdn tree of the thicket.
deliver to us of your perfume, by means ot the
zephyr,

A musky odour which exhales its fragrance to us from
the flowers of thy lowlands or the flowers of the hills.

O ban tree of the valley, show us a branch or some twigs
that can be compared with ker tenderness !

The zephyr's breeze tells of the time of youth spent at
Hajir or BMind or Qubad,

Or at the sand-hills and where the vale bends beside the
cuarded pasture or at Lada‘, where the gazelles come
to browse. |

Do not wonder, do not wonder, do not wonder at an
Arab passionately fond of the coy beauties,

Martat.com
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J0. Who, whenever a tirtie-dove anoans, s thnlled by oche

remembrance of his heloved aml passes away,

COMMENTARY

1. - O orief Lor my heavt 7 he Tears that the anzash ool
love will destroy this body by the mediation of swhoedo o b
acquired the Divine seiences.  Althouch most souds oo
be Htl‘il_}pud thereol and to return to ther elemental oo
}'L‘t 1 the ﬂpillit.ﬂl ol Ill‘nfﬂlllll] thes lHllI]llthh abstraction e
the body should only be songht through cestasy and <ol
annihilation (:‘:_'._E: ¥i>). not by dissolving the commexaon ot
hody and soul.

O Joy for my mind. because the mmd s the ZJocis
which the Truth 1s contemplated.

2. The full moon of darkuness hiath =<ct o derenee to
the Tradition, * Ye shall see your Lord as yve see the tioon o
the night when she s fulll

‘Darkness,” i.e. the imnvisible world.  He deseritbes the ooy
as having set in the sensible world and risen i his i,

3. “O musk, Le. breathing Divine merey,

O full moon,” beeause her light 15 hovvowed from the Ll
of God, and because she 1s a mrror for Him who msonilests
Himself in her,

‘O bhough of the sand-hills,” referring to the quality of
Self-subsistence (iZvexi).

“‘How green is the bough !’ i.e. elothed with Ihvine Nawes,

4. ¢ Bubbles’: as water is the source of all life, the hubbles
signify the sciences of Divine mercy which appear from the
Divine Life when the breaths (of mercy) flow.

‘Saliva, i.e. sciences of communion and converse and speech
which leave a delicious taste in the heart.

5. God 1s described as bashful ( =) in an Apostohc
Tradition.

6. < Had she removed her veil ete.: according to the
Tradition, ‘God hath seventy thousand veils of light and
darkness; if He were to remove them, the splendours of His

face would consume all that His sight perccives. Therefore

Martat.com
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He keeps Himself veiled in mercy to us, in order that our
substance may survive, for in the survival of the substance of
phenomenal being the Divine Presence and its lovely Names
are manifested, and this is the beauty of phenomenal being ;
if it perished, thou wouldst not know, since all kinds of
knowledge are divulged by means of forms and bodies.

7. ‘In a heaven, referring to the form in which the
manifestation takes place. The form varies according to the
variety of beliefs and cognitions; and this is what 1s called
‘transformation’ (yeall S Je=Ui Jacdl).  Some gnostics,
e.o. Qadib al-Bdn, attain to this station in a sensible form.
Its spiritual form comprises all the mystical states (Jis-1) of
mankind.

‘ The bough of the sand-hills,” the cuality of Self-subsistence
in the garden of the Divine Names.

‘ Planted ’ refers to the investiture ( (.,i‘f) with this quahty,
o doctrine which is contrary to that of Ibn Junayd and others.
We agree, however, as to its¥realization ( L,;f)= although 1
deny the possibility of realizing anything which cannot be

an object of such investiture, since it is not to be apprehended

by feeling ( .__ff:":’): it may be known symbolically, but not

cmotionally.
{8 ¢« Fear made me wateh her, 1e. in fear of being velled

from her I began to behold her in everything and before
everything, regarding everything as depending on her and
immanent (in God) before its creation.

‘T watered the bough, in order that the Divine sciences
which it contains might bear fruit in me.

9 ¢ She will be a wonder, for it is wonderful that Man
his abasement should apprehend God in His glory.

10. < Beauty, i.e. a locus of ocular manifestation in the
station of severance (43.sil), 1n which Man is discriminated
from God.

‘ Unwrought gold, referring to her freedom from contac-

with phenomena. |
‘Gold that has been wrought’ : gold denotes the quahty

-|E";‘1
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of perfeetion which is attained by campleting the serres
ol stations. It s desceribed  as wrowght, hecanse (1] =
manifestation to us by means ol otirselves s actual, whereas
His mantfestation to us by means of Fooselb s non,

12, Idris typities the speculative theologen,

13. * Her couch.” e, her Jofty degree,

“Her mind " L for JL- (ntind ), beeause 1:1- Y CRERE
letter of the alphabet, sionities Untversad Reason whiel e
scecond eategory of Deing,

15. - From the {lowers of thy fowlands, nes the station ot

Divine Revelation ¢ a7 L whieh deseends i the Sunne
T !

of the Apostle and 1 the revealed seriptanres,

] 'I‘hl;l ﬂ{_}\\*L‘l'H U‘i‘ t]l[' ]1i]]3~‘ i.l_'. 1]11‘ 11101 i””l'{'l""*‘*”iti' "'nl'].i “il
the Divine elory.

16, Man =ecks God in owant and an desire oo reconve,
whereas God seeks Man in wealth and i desive to orve

17. ¢ The zephyr's hreeze! eten e the seences walted o
the heart from the vevelation and manitestation of God
diverse stations.

18. ¢ At the sand-hills. Le. the mount of Vision

“Where the vale bends. 1e. the station of Merey: which
allows the human essence to subsist *beside the guarded
pasture ’, 10 at the lﬂ:ll‘lifu:‘it:ltiun of the Divine essenee,

*At La‘la’) 1e. in the frenzy of love,

19. Do not wonder at a thing which yearns for ats
original howme.

20. < A turtle-dove, Le. the soul of a gnostic ke hinself
whose sublime utterance excites in him a longing for God.

XAV

1. In the valley-curve between the two stony tracts is the
trystina-place.  Make our camels kneel, for here 1s
the journey's end.

2. Do not seek (any other spot) and do not call after this,
‘O Bériq! O Hijir! O Thahmad !’

3. And play as friendly full-breasted damsels played, and
pasture as shy gazelles pastured

" Marfat.com
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4. In a meadow whose flies sang and hummed and a warbling
bird there answered them joyously.

Soft were its sides and soft its breeze, and the clouds were
Hashing and thundering,

et [

6. And the raindrops were descending from the crevices of
the clouds like tears shed by a passionate lover
because he is parted from her he loves.

7. And drink the pure essence of its wine with its intoxieation,
and listen rapturously to a singer who chanteth theve:

3. < O the pure wine that in Adam’s time related concerning
the Garden of Eden an authentic tradition !

0. Verily, the fair women scattered it from the water of their

~mouths like musk and the virgins bestowed 1t on us

without stint.

COMMENTARY
1. ‘In the valley-curve between the two stony tracts, 'i
i.e. in the place where Divine favours are bestowed on the '
soul which 1s the locus of ap Essential manifestation.

‘The trysting-place,” referring either to the station of ¥
Faith or to God's taking a covenant from the souls of j
mankind.

‘The journey's end,” Le. the mystery of everlasting life.

2. Do not seek, ete., in accordance with the Tradition.
* There is no mark beyond God.’

3. - Aud play, ete., referring to the various states of this
onostic in which he is transported from one Divine Name to
another. ¢ Full-breasted damsels ’ and ‘ shy gazelles’ refer to
che abstruse sciences of pure unification.

4. <In a meadow, ie. the Divine Presence, together with
the Iloly Names eontained in 1t.

‘ Flies, 1i.e. subtle spirits.

- A warbling bird, i.e. the human soul, in respect of the
torms with which it is endued in every sphere and station.

5. < Were flashing and thundering,’ in reference to the two
states, viz. contemplation and interlocution (olest, Fanlia).
OF. Kor. ii. 206, and the Tradition, ‘God was in a dense
cloud ; there was no air above Him or below Him.

Martat.com
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6. The raindrops,” ies manilfold sorts ol Divine hneow ledoe

7. The pure esseaee ol its wine, Les spivituad neanines
and Divine seiences, which il the heart with deheht,

‘A Sill}__‘;ﬂl'.‘ e, the Voleoe {L'f:\i“ HE wlipesod Ii}' thee vy cesad
l_n‘:liﬁl‘- (.:.K;E\JS;CH: the hman souab hears o it cssenee
and is enraptured,

9 The Garden of Eden,” e thns witne 1= ety ed oo
Prosence which comes to dwell in the souls of cnosties a1 the

time of murture (et LY 0
woe S L-JJ g
9. The fair women.” Le. the Divine Names,
cFrom the water of their mouths” e from the station ol
speech and expression.
‘The vireins, Le. from the station of shaoue, veterring to

mntem]}]ntinn.

NXVII
1. O ancient temple. there hath risen for venr a licht tha
vleams 1 our hearvts.
2. I complain to thee of the deserts which 1 cross<ed . wlier:
T let my tears How unchecked,
3. Taking no joy in rest at dawn or dusk. continming frow
morn to morn and passing from eve to eve
1. Truly, the camels, even if they sutter from footsoreness.
journey by night and make haste in thenr jommey.
These beasts of burden carried us to you with eager desive.
though they did not hope to attain theveby,
5. They traversed wildernesses and wellnigh rainless lands.
impelled by passion, but they did not theretore

o §

complain of fatigue.

7. They did not complain of the anguish of love, and 'tis
I who complain of fatigue. Indeed, I have claimed
something ahsurd.

COMMENTARY

1. ‘O ancient temple, ie. the gnostic’s heart which
contains the reality of the Truth.

Martat.com
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‘There hath risen for you, ete., 1.e. the hight 1n the heart
(which is the centre of the bhody) seeks to rise from its
source and convey to the members of the body the Divine
realities,  In this station a man sces by God, hears by God,
speaks by God, and moves by God.

2 “The deserts which I erossed, 1.e. the mortifications and
austerities which I suffered.

4. “The camels,” 1.e. the aspirations.  He means that they
do not ccase from seeking. althourh exhausted by the
difficulty of their quest. They are exhausted because
the proofs supplied by the understanding are unable to
lead them to the Divine reality.

7. * I have claimed something absurd, 1.e. I pretend to love
God, while complaining of distress and fatigue, yet these

“beasts of bhurden’, viz. my acts and thoughts which I control -

and govern, make no complaint.

XAVIII
1. Between al-Nagd and Ihidas are the gazelles of Dhit
al-Ajra’,

2. Grazing there In a dense covert of tangled shrubs, and
pasturing.

3. New moons never rose on the horizon of that hill

1. But I wished, from fear, that they had not risen.

5. And never appeared a flash from the lightning of that
fire-stone

6. But I desired, for my feeling’s sake, that it had not flashed.

7. O my tears, flow! O mine eye, cease not to shed tears:

8. O my sichs, ascend ! O my heart, sphit

9. And thou, O camel-driver, go slowly, for the fire is

between wmy ribs.

10. From their copious flow through fear ot parting my tears

have all been spent,

11. So that, when the time of starting comes, thou wiit not

find an eye to weep.

12. Set forth, then, to the valley of the curving sands, their

abode and my death-bed

Martat.com
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13. There are those whom b olove, beside the waters of

al-Ajra

14 And eall to then, ® Who will help o vouth burnme wath
desire. one dismissed]

15, “Tlu}h‘-ﬂ SOUTOMW S by lhrnwn hiln 1l 2 beoowabedborent
which 1s the Jast remmnant of e

16, O moon beneath o darkoess, take from oo some
and leave :-'-ntl]vtllillj_f.

17. And hestow on him o elanee From hebaned voneder verl

15, HL‘C:HISU hL‘ iHIHH \'s'l':ll{ {o) H]llli't‘]ll*lltl lhi' terrihilye lu':'nlllj.'_

19. Or Hatter him with hopes, that perehanee beay TR
revived or may understandd,

20, HL‘ 1s l.'h,‘;ul N L tween :1|-X:lll:i and Lol

21. For I am dead of despair aned angsh, as though 1owere
fixed in my place.

22, The East Wind did not tell the vruth when it hroughi
cheating phantoms.

23. Sometimes the wind deceives when 1t eauses thee to hear

what 1 not (realiyv) heavd.

COMMENTARY

1. Between al-Naga and La‘lw, cte. re. between the
hill of white musk. on which 1s the vision of Godoaand the
place of frenzied love for Him, are diverse sorts of knowled e
connected with the stations of abstraction { gﬂj,;_‘:lﬁ_j:.

2. “‘In a dense covert of tangled shrubs e the world of
phenomenal admixture and mterdependence.

3. ‘' New moons, Le. Divine mamlbestations,

4. ‘From fear, 1e. from fear that the beholder mighn
pass away in himself from himself, and that lns essence
micht perish, whereas his object is to continue sabsistent
through God and for God; or from fear that he should
imagine the manifestation to he according to the essential
nature of God in Himself (whieli 1s mmpossible), and not
according to the nature of the recipient. The former belief,
whieh involves the comprehension (ki) of God by the

person to whom the manifestation is made, agrees with the

“Marfat.com



106 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXVIII)

doctrine of some speculative theologians, who maintain that
our knowledge of God and Gabriel’'s knowledge of Him
and His knowledge of Himself are the same. How far is
this from the truth!

‘A flash fromn the lightning of that fire-stone,’ 1.e. an
inanimate, phenomenal, and earthly manifestation.

9. ‘O camel-driver, ie. the voice of God calling the
aspirations to Himself.

‘The Hre, 1.e. the fire of love.

10-11. He says that his eyes have been melted away by
the tears which he shed 1n anticipation of parting.

‘To the valley of the curving sands, 1.e. the station
of mercy and tenderness.

‘My death-bed,” because the Divine imercy causes him to
1)&18-‘5 away 1n bewilderment.

. ‘Beside the waters of al-Ajra‘’: because this mercy
15 thf,, mault of pmnkul self-mortification (3 el e =

14, ¢ One dismissed, 1.e one who has come to himself
avain after contemplation, according to the tradition that
God says, after having shown Himself to His servants in
Paradise, ¢ Send them back to their pavilions.

16. * A darkness,’ i.e. the forms in which the manifesta-
tion takes place.

‘Take from him something, ete., i.e. take from him what-
ever is related to himself, and leave whatever is not related
to himself, so that only the Divine Spirit may remain in him.

21. ‘For I am dead of despair and anguish, 1.e. I despair
of attaining the reality of that which I seek, and 1 grieve
for the time spent in a vain search for it.

“As though I were fixed in my place, 1e. I cannot
escape from my present state, inasmuch as it is without
place, quantity, and quality, being purely transcendental
(e ¥ uT). .

22, ‘Cheating phantoms,’ i.e. the similes and 1mages

which God, who has no like, 1s presented to us by the
world of breaths (.l ,JL.)
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NNXIN
1. May my father he the ransom of the houchs swavinge to
and fro as they bend, bending their tresses towards

the cheeks !

I

Loosing plaited lTocks ol hane: <oft in thens joits aned
hends ;
3. Tl':lilill;‘ skirts ol |1;111;,:;||t'inv.~4:-4; clad o canbroads oo
carments ol beanty
1. Which from modesty orudee to hestow their lovehness:
which give old heirlooms and new wifts:

Which charm by their laughing and stibine mouths: whose

W
' {
-

lips are sweet to le1ss g

6. Whose bare limbs are dainty @ which have swelhng breasts
and offer choice presents

' Luring Cars ﬂlltl HUU]H, Wht'll llh':s' COINVerSe l’,‘" [In-i]'

wondrous witchery .

QL

Covering their faces for shame, takmg eaptive thereby the

devout and fearing heart:

9. Displaying teeth hke pearls, healing with thew <ssthva one
who is feeble and wasted :

10. Darting from their eyes glances which pieree o hean
experienced in the wars and used to combat :

11. Making rise from thenr bosoms new moons which sutter
no eclipse on becoming full :

12. Causing tears to flow as from rain-clouds, causing siehs
to be heard like the erash of thunder.

13. O my two comrades, may my life-blood be the ransom
of a slender girl who bestowed on me favowrs and
hounties !

14, She established the harmony of union, for she 1s our
principle of harmony : she 1s both Arab and forerem:
she makes the gnostic forget.

15. Whenever she gazes, she draws against thee trenchant
swords, and her front teeth show to thee a dazzhing
levin.

16. O my comrades, halt beside the guarded pasture of Ianr!

Halt, halt, O my comrades,
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17. That I may ask where their camels have turned, for
I have plunged into places of destruction and death,

18. And scenes known to me and unknown, with a swift
camel which complains of her worn hoofs and of
deserts and wildernesses,

19. A camel whose flanks are lean and whose rapid journeving
caused her to lose her strength and the fat of her
hump,

20. Until I brought her to a halt in the sandy tract of
Haje and saw she-camels followed by young ones
at al-Uthayl.

21. They were led by a moon of awful mien, and T clasped
him to my ribs for fear that he should depanrt,

22, A moon that appeared 1n the circamambulation, and
while he cnrcumambulated me I was not circum-
ambulatine anvone except him.

23. He was effacing his footprints with the train of his robe,
s0 that thou wouldst be bewildered even if thou wert
the guide tracing outhis track.

COMMENTARY :

L. <My father, i.e. Universal Reason.

‘The boughs, 1.e. the Attributes which bear Divine know-
ledee to gnosties and mercifully incline towards them.

2. ¢ Locks of hair, 1.e. hidden sciences and mvsteries. Thev

4

ave called “plaited” m allusion to the various degrees of
knowledge.

‘Soft, 1 respect of their graciously inclining to us,

“In their joints and bends,” in reference to the conjunction
of real and phenomenal qualities,

3. ‘Trailing skirts,” ete.. because of the loftiness of their rank.

‘Clad m ewmbroidered garments,” etc., l.e. appearing in
diverse beautiful shapes. .

4. ¢ Which from modesty, etc., referring to the Tradition,
‘Do not bestow wisdom except on those who are worthy of
1t, lest ye do it a wrong, since contemplation is not vouch-
safed to everyone.
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‘(:ﬂll lluil'lﬂulllﬁ,‘ i.l‘. lilhﬂ\'ll‘ll;‘t* llt'lllnll.'-ill‘:ltt'll !l}' Il'l,"ll'l'l“."-l
derived from another.

New wifts, e knowledge of which the proob s bestoweed
by Goill and oceurs to one's own ind as the result of <onnd
retlection.

8. - Covering their faces for shame” nec they are asteme
to reveal themselves to those whose  heaats e i T )
occupied with something other than Coond, vize the ordimeon
believers deseribed in oroax, 105,

0, - Teeth like pearls,” e the seiencees of Divine majesty

10, * Exporienced in the wars” etes e able to distingms
the veal from the phenomenal i the similitades presented o
the eyVe,

11. ¢ From their bosoms. 1.e. from the Divine atteihuates,

q

‘New moons, Le.amanifestation m the hovizon ¢80 x5

- Which sutfer no eelipse,” e they are not subject to any
natural lust that veils them trom the Divine Ideas.

1
N

13. * A slender girl. ie. the single, subtle, and essential
knowledee of God.

14. - She established the hamony ol union. deo thos
knowledee concentratel m: upon myselt and uwmted e
with my Lord.

“ Arab, 1e. it caused me to know myself from myselt.

‘Foreign,” ie. it caused me to know mysell from God.
hecause the Divine knowledee is synthetie (la=1) and does
not admit of analysis except by mcans of comparison : and
since comparison is impossible, therefore analysis is inpossible:
whence it follows that synthesis also is impossible, and T only
use the latter term in order to convey to the readers
intellicence a meaning that is not to be apprehended save
by immediate feeling and intuition.

‘Forget,” 1.e. his knowledge and himselt.

15. ‘A dazzling levin, i.c. a wanifestation of the Esscnee
in the state of beauty and joy.

16. ‘O my comrades': he means his understanding and
his faith.



. .,_....

e e b L i

110 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (XXIX, XXX)

17. “Their camels,’ 1.e. the aspirations which ecarry the
sciences and subtle essences of man to their goal.

18. < A swift camel, 1.e. an aspiration in himself.

19. “ Whose rapid journeying, ete., i.e. this aspiration was
connected with many aspects of plurality which disappeared
in the course of its journey towards Unity.

20. ‘In the sandy tract of Ilajir,” 1.e. a state which enabled
me to discriminate between phenomena and prevented me
from regarding anything except what this state revealed to me.

‘She-camels followed by young ones, i.e. original sciences
from which other sciences are derived.

21. ¢ A moon of awful mien, i.e. a manifestation of Divine
majesty in the heart.

23. < His footprints, i.e. the evidences which He adduced
as a clue to Himself.

‘The tramn of his robe,” 1.e. His uniqueness and incom-
parability.

‘So that thou wouldst be bewildered, i.e. our knowledge
of Him 1s ignorance and b&vilderment and helplessness, He
says this in order that gnostics may recognize the limits of
their knowledge of God.

XXX

1. In the tamarisk groves of al-Naqa is a flock of gatd birds
over whom Beauty has pitched a tent,

2. And in the midst of the deserts of Idam are camels which
oraze beside them and gazelles.

3. O my two friends, stop and beg speech of the relics of an
abode which has become ruined after them,

4. And mourn for the heart of a youth who left it on the
day when they departed, and weep and wal,

5. Perchance it may tell whither they were bound, to the
sands of the guarded pasture or to Quba.

6. They saddled the camels and I knew not whether 'twas

from my heedlessness or because mine eye was dull.
7. 'Twas neither that nor this, but 'twas only a frenzy of
love which overwhelmed me.

[
-
i
1
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&. O thoughts that Hed and dispersed i pursiit ot them hiloe
the bands ol Salet !
0. T hailed every wind that blows eryine, - O) North wind
O South wind ! O East wind’
10. Have yve any knowledge of what | teel o Aoenishe hatly
Lhefallen me on account ol thetr departure
11. T"IL‘ E:l:-it Wilhl ;_f:l"u‘t' i itH [RERRS W 1]t'|i‘u*l'-'l| Il}' th
l]lnlltﬂ Whil'll l't‘{_'l‘i‘s'l‘ll it from the hi”-”i:u'rl'w
12. Saying, Whosoever is sick ol the malady of passion e
him be diverted by the tales of Tove.
13 Then it said, * O North wind, tell him the ke ob whan
I have told him, or something more wonderiul,
14. Then do thou, O Hﬂllt]l \\'illil. relate the e o) what
[ have related to him or something more sweet,
15 The North wind said, * T have a joyv which the North

wind shares with the South wind .

16. Every evil is good in the passion which thev inspive. aanld
my torment is sweetened by the approval.

17. To what end, therefore, and on what cround wnd for whan

- cause dost thou complain of the sorrow and stekness
} 18. And when they promise you aught. you see that ats
lightning gives a false promise of ram.

i 19. The Invisible fashioned on the sleeve ol the clond

;: a oolden embroidery of the lightning's splendonr,

f 20. And its tears poured from it upon the nnddle of ats

i cheelk-balls and kindled a fierce Hame.

| 21. She is a rose that sprines up from tears, a nareissus that
sheds a marvellous shower.

b 22 And when thou wouldst fain gather her, she lets down.

r' to conceal herself, a scorpion-hke tress on cach sule

of her temples.

23. The sun rises when she smiles. O Lovd, how bright are
these bubbles on her teeth !

24. Night appears when she lets fall her black, luxuriant.
and tangled hair.

25. The bees compete with one another whenever she spits.
O Lord, how sweet is that coolness !

e ——
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26. And whenever she bends she shows to us a (fruitful)

branch, or when she gazes her looks are drawn
swords.

27. How long wilt thou talk amorously at the sand-hill of
Hajir, O son of al-‘Arabi, to the coy beauties ?

28. Am not I an Arab ? and therefore I love the fair women
and am fond of the coy beauties.

29. I care not whether my passion rises with me or sets,
if only she be there.

30. Whenever I say ‘Will ye not?’ they say, ¢ Wilt not thou ?’
and whenever 1 say, ‘May not I?’ they say, ¢ He
refuses.’ , |

31. And whencver they go to the upland or to the lowland,
I cross the desert 1in haste to search for them.

32. My heart is the Samiri of the time: as often as it sees
‘the footprints 1t seeks the golden one that was turned
to gold.

33. And whenever they rise or set, it goes like Dhu ‘1-Qarnayn
in quest of the meai® (of reaching them).

34. How oft did we cry out in hope of union! How oft did
we cry out in fear of parting !

35. O sons of az-Zawra, this 1s a moon that appeared among
you and set 1n me,

36. By God, it is the source of my grief. How often do
I exelaim behind it, < Alas !

37. Woe 1s me, woe 1s me for a youth who, whenever a dove
warbles, 1s made to vanish'!

COMMENTARY

1. *In the tamarisk groves, ete., ie. in the grove of the
white hill are sciences which are the offspring of veracity, in
reference to the proverb, « More veracious than the qafa.’

2. ‘The deserts of Idam, i.e. the stations of abstraction
and 1solation (.\;ji:zl\} A JS\H)

¢« Camels, i.e. sciences with which our souls are famihar.

‘ (Gazelles,” 1.e. abstruse sciences.

3. ‘O my two friends, i.e. his understanding and his faith.
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5. * The sands of the cuarded pasturee,” rveferving o the
endurance of anguish (h.:._ﬂ;.ﬂ" t;;.."} caused by separation
a station remote from phenomenal being and maceessible,

Qubi,” 1o the station of vepose, tor the Proplict used to
alight there every Sabbath.

6. * The caunels, Lo the aspivations onowhieh owe hearr 1

T. ) "PWHH UIII}' L fl‘l_‘ll?:l\' ul‘ Il‘i\'l‘,‘ t'h*_, ll My prres u'n'n|n:|t1 N
with love for Him veiled me trom Hiunsell

13-14. The East wind bestows on him the knowledee of
CGod ereated Adam after His own imagee " the South wind
bestows on him the knowledee ol the compinions ol the

richt hand (| .ad! cole~t, Kor Ivio 89, and the North wind
L. Hil m ¥

bestows on him the knowledge ol the favourites of God
(,;!ﬁ:id‘l, Kor. 1vi. 87). which is the station hetween propheey
and saintship and is attained only by the nonpareils (21300,
of whom al-Khadir is one, as the Koran bears witness,
Abi Hamid (al-Ghaz:ili) denies the existence of this station,
because he never reached or knew it, and he imagimes that
those Saints who advance beyond the rank ol the xeddigs
have fallen into propheey and have acted ivreverently, but
such is not the case. The station to which I refer lies between
the position of the siddiq and that of the Prophet. It s
indicated by the mystery which made an hmpression on tho

heart of the greatest siddiq, Abu Bakr (3, o el e Al F!
e ~ @ e >,

P, [ —

.}JJ..:-‘ L...‘E'.!)'

16. When the lover passes away Irom his own desire,
every evil becomes good to him, because it 1s the will and
desire of his Beloved.

18. Its lightning gives a false promise of rain’: a
manifestation of the Essence produces nothing in the heart,
inasmuch as it cannot be apprehended or confined by any
phenomenal object. In this respect it ditfers trom the
manifestation in forms in the world of similitudes, for the
seer apprehends the form of that which is manifested to him
and interprets it. | |

19. <On the sleeve of the cloud, referring to Kor. 11, 206.

I
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The cloud 18 the heart which clothes, 1.e. contains, God. The
sleeve represents the hand which takes the pledge of fealty
to Him. The author describes a manifestation of the Essence
behind the veil of phenomena, a manifestation due to the fact
profoundly realized by a servant of God, that God created
Adam in His image.

20. “ And 1its tears, ete., le. diverse sorts of evidentiary
knowledgee poured into the gardens of the Divine hearts and
produced an overwhehning sense of awe and majesty.

21. < A narcissus,’ i.c. a vision that imparts incomprehensible
knowledge.

23. ‘The sun rises, l.e. sciences appear which are connected
with the Qutb and upon which the universe depends.

24. She reveals to the hearts of gnosties mysterious love.

25. When this gnostic feels in himself a Divine realization
so that he attains to the station indicated in the Tradition,
‘T am his ear and his eye, his speech becomes pure Truth
and absolute Revelation, and the hearts of his discples
receive from him knowledg® in the same way as the bees
receive honey from God (Kor. xvi, 70).

26. As the winds sway the bough, so the gnostic’s aspiration
causes God to ineline mercifully towards him.

27. “At the sand-hill of IIi4jir, i.e. the white hill, well-
known to the Sufis, on which it is impossible for anyone
to set foot. He says, “Why dost thou not occupy thyvself
with making ready for the gifts bestowed by this high
station, in order that no thought of “the coy beauties .
i.e. contemplation and bewilderment, may occur to thee ?

23. He answers: ‘The beauties which I seek are the
offspring of the original fiat whence we came forth. 1 am
an Arab (_o,2) and therefore I love the coy beauties (=),
i.e. do not blame me for acting as I am prompted by what in
me 1s origmal and real’

29. ‘I care not, ete, i.e. I am not limited by stations
and degrees, but only by her, so that wherever she 1s I am.

30. When I say to the mediums and veils, * Will you not
consider my case with her, that perchance I may win of
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her such delight as other cestaties have enjoved 77 they
ANsSwWer . “Walt not lllnll t'llllhilll‘l' our Laucees brosy thv_\.' e
l‘lll‘llt‘l’l tt'n\'zll't'l:-t thee and velled  Prom her 1 hrrnlul:n‘}
auses are merely an attiction and probation throueh which
vou must pass, but 1t vou rerncan with thene von w ] reeciy e
nothing except what their bemg can cive and v vl
be veiled from the ohjeet of yvour desive,

‘May not 177 Leo may not | attain tomy Beloved

‘He refuses. e, he exeludes those who seek Tinn by
means ol secondary canses,  God s Known ondy by aneans
of God. The scholastic theolovian sayvs: =1 know Gl b
that which He created. and takes as his curde somethime
that has no rveal relation to the objeet soncht. He o whe
knows God by means of phenomena, Knows as mveh s
those phenomena give to him and no more,

31. *They go to the uplnd.’ ieo the Divine veahities
reveal themselves in imagcinary bodies as Galwicl appeared
in the form of Dihva.

“To the lowland. ic. they reveal themselves: ke the
Hpil'itﬁ Uf t]lt.* l.ll'UplliL*tHj m L':ll'thl}' ‘I_uu]irra of the ill‘lt'l']lu-lli;ili-
world.

32, “As  often as it sees  the footprimts: cteor el
Kor. xx, 96. He says: There 1s mome an aspiration with
which I revive those whom I recavd with favour, and thoso
whose growth is symmctrical, and those whose form s ereet
(I mean in the ecarthly pilerimage), and those whose lrearts
are prepared to receive the overflowing grace of the spivit
and I breathe into them somecthing of that wlnelh T have
oained from that footprint, and they are revived thereby
and are under my care” He refers to the class of samts
who have renounced the powers of ‘control’ (i =ul)
which God bestowed upon them, for one who abides wath
the Primal Realities is more perfect in knowledge than onc
who is veiled by such Divine gifts. Abu Yazid (al-Bistdmi)
said : “ Tt is not I whom they are touching, but 1t is a robe
in which God clothed me: how, then, should I hinder them
from that which belongs to another 7’ Whoever sces the
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robe of honour which God conferred on the Black Stone,
and knows the stone, will know what I mean. This was
the station of Abt Yazid and of my Shaykh, Abu Madyan.

34. How often did we beg for power over the spiritual
states, so that we might rule them without fear of losing
them !

35. <O sons of az-Zawrd’: az-Zawrd is a name of Baghdad,
which is the residence of the Qutb in the visible world.
The author refers to those who are in the presence of the
Quth and under lus aegis (& plo ).

“ A moon,’ etc., 1.c. an essential manifestation which appeared
among you through the -existence of the Qutb, and vanished
in e, Le. it is my inward being and mystery (__.;'}...-: L_S'.H.:).
He makes himself to be one of the nonpareils (.:\jj'i.‘-\)

3G. < Behind it,” although 1t is within himself, indicating
that it is not circumscribed (abls s ), but that
it is with him in the category of additionals, as the Prophet
said, O Lord, let me increasgin knowledge.

37. ‘A dove, le. the spirits of the intermediate world,
the bearers of the inspiration that comes at the tinkling
sound (512 _11), which is like the noise of a chain when'
it strikes a rock. They cause this heart to vanish, even as
they themselves vanish on hearmng that sound. Hence
the Prophet said that this manner of inspiration was the
most oriecvous to him, and he used to pass away from his
senses, and wrap himself until it departed, atter he had
understood its meaning. A portion of this belongs to his
(spiritual) hers. |

XXXI

1. A lichtning-cloud gleamed at Dhit al-Add, with light
flashing over the plain thereot,

2 And the thunder of its secret converse cracked, and 1its
rain-cloud let fall copious showers.

3. They called to one another: ‘ Make the camels kneel!’
but they did not listen, and I in my passion cried
out: ‘O driver,
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4. Alight heve and abide, for T love one who s with yvou,

i .;1 WO, Hlt‘llllt‘l‘. “HHHIIH‘, ur l'l*t'Hll ln‘:llll}'. 1‘111‘ ‘n'huln
the heart ol llu' H;HI lover IS ]HII_L:‘iHI'_';.'

0. JT'l‘uu' :tHHvlnh]}' 1*- ii“l'ti Wilh 'I‘I':lj_'_'l':llll‘i‘ l thee Tnenton
Hf ]h‘l‘ Hllll l“.'l'l'\.' tllll"'lll‘ utters B e

. And il her seat were a valley chuat her thoe o INERRY
mountaim).

S. The low ground would be iwade hach by her s he whe
looks enviously shall never attain to that herght,

”. ]';l\‘ llt'l‘ ]H L'\'i'l‘_\' lh*.'-tt"t't ln-nlih'tl. :llHl |n|\.' ||1'I -l- BN AR
mirage transformed to abundant water.

10. And by her s every meadow wade bricht awnd by e
is every wine made elear,

11. My night is vadiant with her face and oy day s dark
with her haor

12. The core of my heart, when the Cleaver shot it through
with her arrvows,

13. Was cloven by eves which are accustomed to Al ot
the entratls. and none ol thenr shafts ansses the
mark.

14. No owl in desert places, no ring-dove or croaking

ravel

15. Is more unlucky than a full-grown caancl wlieh they
saddled, that it might carry away one whose beauty
1S surpassing,

16. And might leave at Dhat al-Add a passionate lover
slain, although in love of them he 1s truc.

COMMENTARY

1. “ A lightning-cloud,” i.e. a manifestation of the lissence.
‘Dhat al-Add,) in Tihdma, ie. the station of abascment

i
|
|

pertaining to exaltation, for God exalts those who humble
themselves before Him.

‘ Light, i.e. the light of exaltation.

4. < Here, i.e. beside one who seeks and loves you.

‘One who is with you’: he addresses the sciences imparted
to him by this manifestation. Inasmuch as they are sought,
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not for their own sake but only for the sake of that on
which they are dependent, he says that he desires to
approach that by means of them.

5. A woman, etc., i.e. a Divine attribute which manifested
itself in the world of similitude.

7, 8. Her sublimity exalts everyone in whomn she dwells.

A high mountain,’ ie. the heart of the gnostic.

‘He who looks enviously, etc.: the Divine essence 1s
unknowable.

0. < Every desert, i.e. every heart laid waste by forgetful-
ness of God. |

10. < Wine,” 1.e. spiritual delight.

11. He says: ‘1 have gained knowledge of the invisible
world from her hair, and knowledge of the visible world
from her face, and my visible world produces her as an
invisible being to the eye; i.e. I have the power of appearing
in different forms, like al-Khadir and some saints, e.g. Qadib
al-Ban.

12. < The Cleaver, 1.e. God? in reference to Kor. vi1, 95, 96.

13. < Was cloven, ete., i.e. by the sciences and manifesta-
tions of the Divine Ideas.

14-16. The most unlucky of all things 1s any ecstasy
that intervenes between thee and this Divine attribute, for
eestasy takes possession of the heart, so that the mystery
of the Almighty which was illuminated by this Essential
Manifestation is left neglected and without power to retain
that which has already been revealed to 1t.

XXXII

1. Our talk between al-Haditha and al-Karkh recalls to me

the period of youth and its prime.

I said to myself: < After fifty years, when through long

meditation I have become as weak as a young bird,

3. It recalls to me the neighbourhood of Sal‘ and Hdjir, and
brings to my mind the period of youth and 1its
prime, -

4. And the driving of the camels up hill and down dale, and

LY
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wy Kindling tire for them by rabbing the o and

tl'“._\ f.f-“l'ﬂ'!qilf tt‘gt‘tl“‘l"l |

(CCOMMENTARY

1-3. He says: “Our praise of Ciend (oon tellime o the
Divine Revelation, recalls to we the thae ol pileomea e
the station where the vells were rent and it Coone

by acts of devotion that produced  spiritiad feclings

"y

aspirations of which 1 was unconsciouns, and brines e hae
{rom my present state ol acting in unvetlediess and withont
bt&il’ig‘ l‘."t.’lllﬁ[‘it}llﬂ Uf L't_lllH(‘il}llHlll'HH Lo llh‘ l'ihl'nlt'l' <lale Hi' el ill'_*‘
in which I was veiled,

4. ‘M}' l{iml]in;_f fire. ete., e, the lhillj_fn I'_:’ﬂ'lli"l'.'lt"ll |l}'
veiled  secondary  causes  wherehy  the reality s doubly

di&:guiscd.

NN\

1. I 1'1‘:’*5‘»1’)011(1 "ﬂ.'it-h diverse notes Of j_::l‘it-t* 1:¢) RS t'*unill*:' dove
perthed upon a hough 111 L CTove.

2. She weeps for her mate without tears. but frone iy

? eyelids the tears of sorrow are stremmimg.

3. I say to her, when my cyelids have shed then abundant
tears In token of my inward state,

4.  Hast thou any knowledge of those whom I Jove. and
did they rest at midday in the shadows ol  the
branches ?°

COMMENTARY

1. * Every cooing dove, Le. subtle spiritual essences wihich
E appear in forms of the intermediate world.
i 2. ¢ From my eyelids,” ete.: because of my bodily existence.
4. Did they rest, ete., ie. did they show themselves
in the shades of this natural organism, so that I may scek
them there ?

L ¢ Afidr and markh are the names of trees whose wood was used tor
this purpose.
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XXXIV

I. At the hill among the mountains of Zarid are haughty
lions, by the looks of lissome women

2. Overthrown, though they Eére bred in the carnage of war.
What match are the lions for the black eyes ?

3. The women's looks murdered them. How sweet are those
looks from the daughters of kings !

COMMENTARY
_: . , . ..
1. < Haughty lions, i.e. aspiring and courageous hearts,
“ Lassome women, 1.e. the Divine Ideas.
3. ‘ From the daughters of kings, referring to Kor. liv, 55:
“ Im the presence of a puissant hing.
i . Yy

XXXV
1. Three full moons, unadorned by any ornament, went forth
to at-Tan‘im with veiled faces.
2. They unveiled shining faces like suns and eried with
a loud voice ‘Labbayky’, visiting the holy shrines.
3. And they approached, walking slowly as the qata birds
walk, In gowns of striped Yemen cloth.

COMMENTARY

1. Three Divine Names went forth from the Divine
Presence to at-Tan‘im, desiring to manifest their traces,
Le. thelr bliss (..ei) consists in such manifestation. <With
veiled faces,’ lest anyone who was unable to endure the
sight of their splendour should behold them and perish.

2. ‘They unveiled,” i.e. in the heart that was prepared to
1recelve them.

‘The holy shrines,” 1.e. this noble heart.

3. ‘In gowns of striped Yemen cloth, ie. graced by the
subordinate Names which attended them like priests.

XXXVI

1. O earth of the Highland, mayst thou be a blessed highland !
May the rain-clounds water thee abundantly with
shower on shower!




THE TARJUMAN AL-ASHWAQ XXXV NNNV I | 2]

2 And may he who has greeted thee Tor Y vears vreet
thee onee and twice and then onee acaim !

3. 1T crossed every desert and wilderness tomeet b e
on the big-humped shie-camel and the ol deonsedarey

4. Until the lightning shone from the diveetion o b Gl

and its coming in the night has nereased the voe

that T felt betore.

COMMENTARY

1.+ O carth of the Highland veo the understindime o the
corporeal world,

The white clouds.” 1.e. Divine Knowledwe

2. < He who has vreeted thee, e the Truth, whiceh beston-
spirttual gifts,

3. 1 crossed every desert and wilderness: e | st dioered
austerities and mortifications of the Hesh.

‘ The big-humped she-camel!” e the religious L,

‘The old dromedary,” Le. the matured and experieneed mined.

4. The lichtning,” 1.e. the Tuminous radiance of the nos
inaccessible veil of the Divine ¢lory.

“ Al-Ghada,” phenomenal existence,

‘Coming in the night,” i.e.1n the darkness of the phenomenal
world.

XXXVII

1. O my two comrades, approach the cuarded pasture and
seek Najd and yonder sien that marks the way,

2. And come down to a well at the tents of the curving sand
and beg shade of its ddl and silvm trees.

3. And whenever ye come to the valley of Mind-—for then
ye have come to that in which is my heart's being-

4. Deliver to all who dwell there the grectings of love Lrom
me, or only say, ¢ Pecace be with you!’

5. And hearken what they will reply, and tell how one who
1s heartsick

6. Complains of the ardours of love, while he is hiding
nothing, seeking information, and asking questions.
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COMMENTARY

. © Oy two comrades, 1.e. his understanding and his faith.

‘The guarded pasture, 1.e. the veiled glory of God.

*Najd,” 1.e. sublime knowledge.

“Yonder sign, 1.e. inductive knowledge.

2. A well, 1.e. the source of eternal life.

“ At the tents of the curving sand,” i.e. in the presence of
Divine merey.

‘Beg shade, etc., 1.e. seek delight in the knowledge that
bewilders the intelleet and 1s exempt from all limitation.

3. ¢ The valley of Mimd, 1.e. the abodes of the Heavenly
Host and of the Divine -Names assembled for the purpose of
manifestation.

4. “ Or only say,” cte,, Le. if they are not pleased to receive

my greetings, then make no mention of me.

L
-
l
|

b. < Asking questions,” i.e. touching the malady with which
he 1s smitten, viz. the obstacles that hinder him from attaining
to the object of his desire, notwithstanding that love has

. . : .
imtoxicated his whole being.

XXXVIII
1. The deavest place on God's earth to me after Tayba and
Mecca and the Farther Temple is the city of Baghdan.!
. How should I not love the (City of) Peace, since 1 have

I

there an Imam who 1s the guide of my religion and
my reason and my faith ?

-
-

3. "Tis the home of a daughter of Persia, one whose gestures
ave subtle and whose eyelids are languid.

1. She greets and revives those whom she killed with her

looks, and she conferred the best (gift) after beauty

and beneficence.

COMMENTARY

1. “Tayba’ (Medina), i.e. the station of Yathrib from which
they return with utter failure to attain to true knowledge of
the most glorious God, as Abi Bakr said, ¢ perception 1s

! Baghdiin is one of the seven various spellings of Baghdad.
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the incapavity to achieve perception.” Phis involves seeing
God In everythig,

“Mecea, 1.0, the perteet heart whieh contans the ‘Trath.

“The Farther Temple” Glerusalenny e the  station o
holiness and purity.

* Baghdan, 1e. Bachdied, beeause is the abode o the
1.3[11_[‘.#, 1 w hom 18 ll’tt‘ pt‘l'fl'{'t Ill:lllil't'al:llilnl oF the o oo
t-llL‘ Di\.‘illv l}l't‘Hl‘ll'L'L‘.

3. * A dauchter of Porsin’ e o Lorm ol Yorcren wisdonn
s als), connected wath Voses, JJesus, Ahraluan, ol
other foreieners obf the sanme ¢lass,

“Whose eyelids are lancuid,” e she s tetnder aned mererful,

4. - The best (gift) atter beauty and beneticenee 0 Giadoeld
said. * Beneheenee (..:.,‘L""“:"‘ My consists in thy worshinppine God
as though thou wert seeingy Him. and he added. - bor ab thono
seest Hun not, }-"L‘-t He sees thee! Heneo s the hest I'_[il‘t G
beneficence 1s God's vision of thee.

NXXXIX

1. My soul be the ransom of fadv-complexioned and coy
virgins who played with me as [ was kissie the
Pillar and the Stone'!

2. When thou art lost in pursuit of them, thou wilt find no
cuide but in their scent, the sweetest of traces,

3. No moonless night davkened o’er me but 1 remembered
them and journeyed in moonlight.

4. Only when I walk in their company of riders does the
night seem to me like the sun in the morning.

5. My love urged me to dalliance with one of them, a beauty
who hath no sister in humanlkind.

6. If she unveils her mouth, she will show to thee what
sparkles like the sun in unchanging radance.

7. The whiteness of her forehead is the sun’s, the blackness
of the hair on her brow is the night’s: most wondrous
of forms is she—a sun and a night together !

8. Through her we are in daylight during the night and In
a night of hair at noon.
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COMMENTARY
1. “Virgins, 1e. Divine sciences embodied in the world
of similitude.

2

“As I was kissing, ete, 1e. in the station of Divine
allegiance (&Z2dY dliall).

2. < Their scent, 1.e. their traces in the hearts of the gnostics
who know then.

3. * No moonless night,” i.e. the darkness of 1gnorance or
bewilderment.

7. “The blackness of the hair on her brow, 1e. the
mysterious sciences of which she is the bearer, e.g. the
Traditions respecting assimilation (4.bedl).

8. < We are in daylight during the might, ete., 1.e. 1n the
essence of the case God's invisibility 1s His visibility, and
His visibility is His invisibility, if we regard Him and not
our own 1reason.

L

1. Between Adhrisat and Busrd a maid of fourteen rose to
my sight like a full moon.

2. She was exalted in majesty above Time and transcended
it in pride and glory.

3. Every full moon, when 1t reaches pertfection, suffers
a waning that it may make a complete month,

4. Except this one: for she does not move through zodiacal
signs nor double what 1s single.

5. Thou art a pyx containing blended odours and perfume,
thou art a meadow producing spring-herbs and
flowers.

6. Beauty reached in thee her utmost limit: another hke
thee 1s 1mpossible,

COMMENTARY

1. ‘Between Adhri‘dt and Busrd’ : he mentions these
places because they mark the farthest point reached by the
Prophet in his Syrian Journey. -

<A maid of fourteen, i.e. the perfect soul. Four is the
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most pvrl'vvt- number. and ten consists of four nmummbers
viz. 1 4+ 2 4+ 3 4+ 4 and fowrteen as b 4 10O,

4-. ':\THI‘ lltnllilt‘ wlmt IH :-zillj__[lt‘,ﬂ la hiu* IS0 lllt' St o
ol I{,Tllit}' and no one 1N jnillwl with hero Tor <he I~ 1ol
homogencous with anythmg.

5y ‘.1'}lt‘luh*tl nl]tllll'H A lu*l‘fllluth‘ oo, LMy ~eno e SRRT
imtluences.

6. * Beauty reached i thee her utimost it o~ A
Hamid (al-Ghazili) said, © A morve heantiful world thao this
is not possible.  Had it existed and had God o Kept at
Himselt, He would have shown avarice which i< mcompatible
"ﬂ.’it]l H]H li]u_'l';llil‘}' :uul '&‘s'l.‘:llillr:--.'-i 'ﬂ‘hii'h 1 l'li]il]'Hl“l‘[H]'}' tor

His munilmtulwv.'

N1
1. God save a bird on a Wi tree. a bird that hues revealed
to me the true story

2. How the loved ones bound the saddles on themnr camnels
and then eat them away at dawn,

3. I journeyed—and in my heart for their sake was o
blazing fire because of their departwre

4. Striving to outpace them in the darkness ot the might,
calling to them, and then following their track.

5. I had no guide in pursuing them except a perfunmed
breath of their love.

6. The women raised the curtain, the darkness heeamne heht.
and the camels journeyed on becanse of the moon-
shine.

7. Then I let my tears pour in tfront of the camels, and the
riders said, * When did this river flow ¢

8. And were unable to eross it. I said, © My tears rolled m
streams.’

9. 'Tis as though the thunderclaps at the gleam of the
lightnings and the passing of the clouds at the fall
of rain |

10. Were the palpitation of hearts at the flash of teeth and

the flow of tears for travellers who rode away.
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11. O thou who likenest the lissomeness of the tall forms (of
the loved ones) to the softness of the fresh verdant
bough,

12. If thou hadst reversed the comparison, as I have done,
thou wouldst have taken a sound view ;

13. For the softness of the branches 1s like the lhissomeness
of the tall forms, and the rose of the meadow 1s hke
the rosy blush of shame.

COMMENTARY

I. “A bird on a /Min tree; 1.e. the Prophet’'s spint
his body.

‘The true story, 1e. the Tradition concerning the descent
of God to the terrestrial heaven.

2.« How the loved ones, ete., 1.e. how God descended into
the night of phenomenal forms and ¢ gat Him away at dawn’,
that is, manifested Himself in the intermediate world, which,
like the dawn, 1s light n},ingled with darkness; for this
manifestation is impure in comparison with the purity and
holiness of the Godhead per se.

4. < Following their track ": he refers to the mvestitme
with Divine ¢ualities.

'

5. <A perfumed breath, alluding to the habit of gudes,
who on losing their way in desert places try to recover 1t
by smelling the earth.

G. This verse refers to Kor. xxxiv, 22: “avhen the terror
shall be removed from their heawts, ete.

7. < The riders, i.e. the angels mentioned in Kor. 11, 206.

3. ¢ And were unable to cross it, because these tears were
shed in the ¢rief of parting, and the Heavenly Host lack this
emotion, for they are not veiled from God : hence they are
not allowed to traverse this station.

11-13. The author says that, in accordance with the real
relation subsisting between God and His creatures, they
should be connected with Him, not He with them. Thus the
supple bough should be compared to the form of the Divine
Beloved and the rose to His -cheeks, not wvice wersd, as
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l]ﬂ}‘}}lt‘l]H in those Traditions which attrrbute b qualitnes
to l_:tlll, Illtl'tllll‘_:'ll iH l‘i':llitl‘h' HI‘ IH llll‘ l‘ll'l']l:!] b wll” SRl

11llillitil‘.‘-‘- .‘.I'Hll llh‘t't‘fﬂl‘t‘ ilu'nln!mt':llriq',

AN

1. O men ol intellicence and wnderstandig s b anede coon
hetween the sun and the cazelles,

L 1’11' \\']H‘I rt‘ll':_fl‘t'?-i Hllll:i IS ot ru]'_'_:'q*Hllli, but he who IIHP"_:I 1
the sun 1s forectiul,

3. Let him otter hnnsell to has herd for et open the
mouth to utter praise.

4. Verily, she is an Avab gwrl, belongme by ortem vo the
daugchters of Pevsiag yea, verily,

). Bt‘tlllt}' Htl‘lll];_'" for her a row ol hne lu':ll'l‘\' tecth whinte
and pure as crystal.

G. T boded 11l from her unveilime, and at that moment her

loveliness and splendour atfrighted e,

7. From those twain [ sutfered two deaths: thas hath the
Ivoran revealed her.

8 I said, * Whercfore did thy unveiling affvicht e o
(She answered), " Thy toes have tevsted to attack thee
when the sun shines.

9. I Hﬂid, ‘I 111 mn j_fll:t]‘dt:d demesne of h]:lul{ harre that
hides thee @ let it fall at thenr conunge.

10. This poem of mine 15 without rhivime: I mtend by o1
only Her.

11. The word ‘ Her ™ 1s my aim, and for Her sake I am not

fond of bartering except (with) = Give and take
(Juct ava-ht)!

COMMENTARY
1. “Between the sun and the gazelles, reforring to
Kor. Ixv, 12: The Divine convinaud deseendetlh betueey
them” (viz. the heavens and the carth).
2. The heedless man 1s not he who neglects what s

! The meaning of the last hemistich is ohscure. Possibly Laa La wis
- - & J
a formula used in completing a bargain.
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invisible, like the star Suhd4, but he who neglects what
is visible and manifest, like the sun.

3. ‘Let him offer himself to his herd, ete., 1.e. let him
sacrifice himself for the sake of those whom he loves, and
then they will praise him.

4. “An Arab girl 1.e. one of the Muhammadan kinds of
knowledge. |

‘ Belonging by origin to the daughters of Persia’: for the
foreign and barbarous idiom (i,g_;’ﬂ\) 1s more ancient than
the Arabic (&5 <),

6. ‘I boded ill from her unveiling : when a woman
unveiled herself to an- Arab with no particular motive, he
used to recard it as a sign that she was unlucky to him, and
he used to be afraid 1n consequence.

7. “Two deaths, ie. dying to (becoming unconscious of)
others, and dying to himself, so that he remained with her mn
virtue of her, not in virtue of himself.

‘Thus hath the Koran revealed her, 1in reference to
Kor. x1, 11 : < Thow hast caused us to die twice.

8. ‘Thy foes, ete., 1.e. they will beguile thee with a form
resembling mine at the moment when I manifest my essence
to thee, i.e. thy desire to obtain possession of my essence will
deceive thee and malke thee imagine that the form n which
[ appear to thee is I myself.

0. I am in a guarded demesne, etc., as 1t 1s sald of the
Prophet : ¢ for He cawses « guard (of angels) to go before and
behind him’ (Kor. Ixxii, 27), that he might be in no doubt
concerning his inspiration. This is the meaning of my verse,
* At night the angels descended upon my heart and circled 1t
lilke the sphere that civcles the pole-star.

10. <This poem of mine is without rhyme, ile. 1t has
no recurring rhyme-letter (Zs ), which in a rhymed poem
would invariably precede the .

‘T intend by it only Her’ (or, as the author expresses it,
“only the letter hd’), i.e. ‘I have no connexion except with
Her, since my connexion with the phenomenal world 1s
entirely for Her sake, in so far as She reveals Herself there.’
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1. Let me never forget my abode at Wana and iy saving 1o
L'illllt_‘l-l‘ii.h‘l‘ﬁ s t-]lt‘}* llt‘l'ﬂ.‘ll‘li‘ll o :ll't‘ih*l[,

2.+ Stay beside us a while that we ay be comforted thereby
for T swear by those whom 1 love that T aon consoled
(by thinking of you).

3. It they set out they will journey with the most anspier o
omen, and 1t they halt they will alight at the mos
bountitul haltimg-place.

4. "Twas 1 the glt‘n ol the Y:ll]l*}' of {.J:lll:it I et them
and my last sicht of them was hetween an-Nagga
and al-Mushalshal.

5. They watch every place where the camnels find pastarace,
but they pay no heed to the heart of o lover led
astray.

6. O camel-driver, have pity on a youth whom you see
breaking coloeynth when he bhids favewell,

(. Laying his palms crosswise on his bosom to still a heart
that throbbed at the noise ol the (noving) howdah.

8. They say, * Patience !” but criet 1s not patient. What can
I do, since patience 1s far from me !

o

Even 1if I had patience and were ruled by 1t, my soul

would not be patient. How, theretore, when 1 have
1t not ?

COMMENTARY

1. * Wana, 1.e. the station of confession and shortcomme
and failure to pay due reverence to the majesty ot the Divine
presence.

“ Camel-riders,” 1.e. the saints and favourites of God (;,'-)__rfﬂ\
e rially).

5. ‘Every place where the camels find pasturage;” i.e. the
objects to which our aspirations tend.

6. ‘O camel-driver’: he addresses the Divine voice which
calls the aspirations towards it.

‘ Breaking colocynth, i.e. having his face distorted with
anguish (for when colocynth is broken its pungent smell

K
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causes the cyes to water). Imru'u’l-Qays says (c¢f. Ahlwardt,
The .DE‘HHH% 204, No. 26):

. A | q!" Thy

J......-...‘::- h_-l- i=....-“_‘T-“\ l._...., -.ai---.r 5_:--.1_. B “MF ,m\ Ny

XLIV

1. The full moon appeared in the night of hair, and the
black nareissus bedewed the rose.
2. A tender girl is she : the fair women were confounded by
her, and her radiance outshone the moon.
3. If she enters into the mind, that imagination wounds
her: how, then, can she be perceived by the eye ’
4. She is a phantom of delight that melts away when we
think of her: she is too subtle for the range of vision.
5. Description sought to explain her, but she was tran-
scendent, and description became dumb.
6. Whenever it tries to qualify her, it always retirves baffled.
7. If one who seeks her will give rest to his beasts, others
will not give rest to ghe beast of retlection.
8. She is a joy that transports from the rank of humamty
every one who burns with love of her,
9. From jealousy that her clear essence should be mingled
with the filth which is in the tanks.
10. She excels the sun in splendour: her form is not to be
compared with any.
11. The heaven of light is under the sole of her foot: her
diadem is beyond the spheres.

COMMENTARY

1. *The full moon. cte., ie. the Divine manifestation
appeared in the unseen world of mysterious knowledge.

c And the Dblack narcissus, ete., l.e. the weepmg eye
bedewed the red cheeks. He means to say that the centre of
Lissential 111:111ifeq't:1ti011 replenished the Divine names.

2. “The fair women, i.e. the attendant Names.

7. *One who seeks her,” i.e. the gnostic who is aware that
lie cannot 1'&:‘1(:11 her.

‘ His beasts,” i.e. his aspirations.
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cOthers. Le. men of understanding who assert that God s
known by logical demonstration,
8. Transports from the rank of bty e to the e

“‘{)1‘]1], ill \\'Ilil‘ll tllt' l“Ht'llllHH“t'll H]mil'ilh NESS RIS l“”'rl':'nl

forms (el 3 1adl WK
o _.1.._.. ..r‘ _'|| ' o _ |
9 <The filth which 1s 1 the tanks, ves the a0 o

Jdarkness of nature m the vnl'}urr:-;al wornrld.
11. Cf. Kor. xx. 4. and the Tradition that Godl berore 1
1 ':lh‘tl thl‘ Thl‘ﬂlltn Wils in H | 1|rl|:-‘-1~ {-|n|h|. e twi!llu-l' alway

it nor heneath 1t was any A

Nokeiss

1. The loved ones of myv heart—where e they 7 Sav o by
God, where are they ?

2. As thou sawest thelr apparition, wilt thou show 1o e
thenr reality

3. How long. how long was 1 seckime them D and how orten
did T beg to be united with themn,

4. Until T had no fear of bemnge parted frone thew ol v
[ fearved to be amongst them.

5. Perchance my happy star will lander then come atar
from me.

6. That mine cve may be blest with theme and that Ty
not ask, © Where ave they 7

COMMENTARY

1. < The loved ones, i.c. the sublime spirts,

2. “ Their apparition,” 1e. thewr manifestation 1 the world
of stmilitude.

4. <1 feared to be amonust them. e Jest thew radiance
should consume me.

5. ¢ My happy star, ie. the Divine favour predestined
to me.

XLVI
1. There is a war of love between the entrails and the Targe
eyes, and because of that war the heart is in woe.

2. Dark-lipped and swart is she, her mouth honeyed: the
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evidence of the bees 13 the white honey which they
produce.

3. Full-ankled, a darkness o'er a moon ; 1n her cheek a red
blush ; she 1s a bough growing on hills.

1. Beautiful, decked with ornaments; she 1s not wedded ; she
shows teeth like hailstones for lustre and coolness.

ot

She keeps aloof in earnest, though she plays at loving in
jest ; and death lies between that earnest and jest.

6. Never did the night darken but there came, following 1t,
the breath of dawn : ’tis known from of old.

;. And never do the East winds pass over mecadows
contalning coy virgins with swelling breasts

3. But they bend the branches and whisper, as they blow,

of the Hlowery scents which they carry.

9. I asked the Kast wind to give me news of them. The
wind sald, ¢ What need hast thou of the news ? :

10. I left the pilgrims in al-Abragdn and in Birk al-Ghimad
and in Birk al-Ghamim near at hand ;

11. They are not settled i} any country.” I said to the
wind, ¢ Where can they take refuge when the steeds
of my desire are pursuing them ?°

12. Far be the thought! They have no abode save my mind.
Wherever I am, there is the full moon. Watch and see!

13. Is not my imagination her place of rising and my heart
her place of setting ? for the ill-luck of the bdn and
¢harab trees hath ceased.

14. The raven does not croak in our encampments or make
any rift in the harmony of our. union.

COMMENTARY

1. He says: ‘ There is a war of love between the world of
intermixture and eohesion and the Divine Ideas, because this
world desires and loves them inasmuch as its life is wholly
derived from their beholding it. Nothing but this natural
world hinders the hearts of gnosties from perceiving the
Divine Ideas; aceordingly the heart is in woe and distress
because of the war that continually exists between them.’
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L) ‘nm‘l{-li[mlwd and swart is she "0 he relers to one o the
Di\'iih' Illt':l:-‘-. 'ﬁ*hﬂlll ln' l]n'ﬁt'l'“n'.‘-‘- H h:n'in}_f ll;ll'L |i]r.-~ ]
account of the lnyr-'.l'uriw-a whieh she continns,

¥

“The evidence of the bees : he mentrons the hees hecase
t-l'lL‘}" have illlllil'l“.‘lf.’t‘ l‘xln'l‘it‘tu*t' ol the illh}ril';lllnalt which the
hearts of vnosties desive,

3.« Full-ankled.” e mivhty and tereibleowith veferens

Ao = GAa e e (Ko Invinn 42y and to Ko I 2
e B e

c A darkness o'er a moon,” Leo she s hindden save to the ey
of contemplation.

‘A bough growiny on hills” veferring to the quahiy
of self-subsistence {Lirii'} which s vevealed an Divine
manifestations.

4. Ornaments.” e, the Divine Names,

‘Not wedded,” 1.e, no human heinge has ever known her,

‘Teeth like hailstones” referring to the purity ol Ly
manifestation.

5. ¢ She keeps aloof in caumnest.” 1.esshe s really inaceessible,

‘Death,” 1.e. anguish for those who love her,

G. Never did the might davken, ete, el every esotere
mystery has its corresponding exoteric manifestation s God s
both the Inward and the Outward.

7. ‘The East winds, 1.e. the spiritual indluences of Divine
manifestation.

‘ Meadows,” 1.e. hearts.

‘Coy virgins, ete., 1e, subtle forms of Divine wisdom and
sensuous knowledge derived from the station of shame and
heauty.

8. ‘ They bend the branches, 1.e. the Self-subsistent inclines
towards those who subsist 1 phenomena.

11. *No country in particular, etc., i.e. they do not remain
in any one state, referring to settlement in the station of

'

change (gl r.Lﬁn 3 JSaclt), which theosophists considen

=
to be the most exalted of all the stations.
13. The ban tree suggests bhayn (separation), and the

gharab tree ghurbat (exile).
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XLVII

1. O dove on the Iin tree at Dhait al-Ghada, I am oppressed
by the burden thou hast laid upon me.
Who can support the anguish of love ?  Who can drain the
hitter draught of destiny ?
3. I say in my grief and burning passion, ‘O would that he
who caused my sickness had tended me when I am

1o

sick ¢’

4. He passed by the house-door mocking, hiding himself,
veiling his head and turning away.

5. His veiling did me no hurt; I was only hurt by his
having turned away from me.

COMMENTARY

1. O dove, 1.e. the Absolute Wisdom.

‘ Dhat al-Ghada, referring to states of self-mortification.

“The burden ’: c¢f. Kor., xxxam, 72.

1. “He passed, ete., veferring to Divine thoughts which
flash upon the mind and are Fone in a moment.
5. 1.e. I am necessarily veiled from God, but God’s turning
away from me is caused by some quality in me of which,
I am ignorant and which I cannot remove until God enables

me to know what it 1s.

XLVIII

1. O camel-driver, turn aside at Sal‘ and halt by the bdan tree
of al-Mudarra],

And call to them, imploring their pity and grace, ‘O my
princes, have ye any cousolation ?°

3. At Rdma, between an-Naqd and Hajir, is a girl enclosed 1n
a howdah, |

Oh, her beauty—the tender maid! Her fairness gives
light like lamps to one travelling in the dark.

She is a pear]l hidden in a shell of hair as black as jet,

It

=

5}

6. A pearl for which reflection dives and remains unceasingly
in the deeps of that ocean.

7. He who looks upon her deems her to be a gazelle of the
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cand-hills beeause of her neek and the lovelmess ol
her gestures,

8. Cis as thoueh she were the mormine sunon Aries erossing
the lil‘:_fl't‘t"H of the zodiae at thenr tarthest ||~'i_:'h!.

9. If she lift:-‘. IH‘!‘ ‘n.'t"II O oy el's Brer Yoee, <D IR :*1|--;+]-
the vayvs of the hrigiit v,

10. T ealled to her, between the cuaded pastre a1
Who will help aoman that alightedat Sal e cood b

11. Who will help o man loxt i desert, dismayveds con
founded 1 his wits, mserahle

12. Who will help aman drowned i bis tears, ntostent od
by the wine ol passion for those well-se teoth

13. Who will help a man hurned by s stchss distrae bt by
the beauty of those spacious evelbrows 7

14. The hands of Love have plaved at thens wadl with bis

heart. and he commits no sin i that whieh he seeks,

COMMENTARY

1. - Halt ]l}' the et tree of :l|~l[111];ll‘l‘:l.i o he il e
addressing the Divine messenger which ealls the asprirations
that scek to know and behold i, - Appear to e
the station of self-subsistence and lovinekindness cradually
{‘6;,.\::5\ G.L:), not suddenly, lest T perish.’

2. “And call to them, 1.e. to the Divine Names,

3. « Rama, one of the stations of abstraction and isolation.

‘Between an-Nagd and i, between the white hill and
the most inaccessible veil, to which the hearts of mysties
can never attain.

‘A girl enclosed in a howdah,” i.e. the Essential Knowledge
contained 1n the hearts of some gnosties. |

4. “To one travelling in the dark, i.e. to those who ascend
and journey in the night (like the Prophet).

6. God i1s beyond the reach of mental etfort ; He s revealed
by Divine favour to a heart empty of all thoughts.

8. ‘Crossing the degrees of the zodiac, cte., i reference
to the magnification and glory which the secr feels in himself
as he continues to contemplate her.
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10. <Sal;’ one of the stations of Divine sanctity,
‘In his tears,” ie. In the knowledge that comes of

contemplation,

“Wine, 1e. every science that inspires joy and rapture in
the human soul, e.g. the science of the Divine perfection.

‘Those well-set teeth,” 1.e. the grades of knowledge of God.

13. “Those spacious eyebrows’ l.e. the station between
the two Wazirs and Imams. He alludes to the station of
the Quth.

XLIX

1. Who will show me her of the dyed fingers? Who will
show me her of the honeyed tongue ?

o

She 1s one of the ogirls with swelling breasts who guard
their honour, tender, virgin, and beautiful,

-

Full moons over branches : they fear no waning.
4. In a garden of my body’s country is a dove perched on a
i hough,

) |

Dying of desire, melting with passion, because that which

befell me hath befallen her :

6. Mournmg for a mate, blaming Time, who shot her
unerringly, as he shot me.

7. Parted from a neighbour and far from a home! Alas, n
my time of severance, for my time of union'

8. Who will bring me her who is pleased with my torment !
I am helpless because of that with which she 1s
pleased.

COMMENTARY
. “Her of the dyed fingers’: he means the phenomenal
power (& A= y,o&81) by which the Eternal power (3, kW)
aa3081) 1s hidden according to the doctrine of some scholastic
theologians. He says, < Who will impart to me the truth of
this matter, so far as knowledge thereof is possible?” He
wishes to know whether God manifests Himself therein

( J.s"x ;ﬂ- _\a) or not. The author denies such mani-

ft‘bt’ttli)ll but some mystics and the Mu‘tazilites allow 1t,
while the Sufis among the Ash‘arites leave the question
undecided.
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:ll‘l‘t‘ﬂl‘t‘ti i the tncommunicable selb subsistenee, bl vedons

to the beliel of some St that Man cannot beoinvested wach
» " A " * r + wa LR i o .

t-]‘u‘ Ul\‘lm' hl'“-HlllﬁlHiUm'v (L_:; ‘_...u:.n_{ . .,...,.f:..,.a..l ~._'.‘1 ),

..Jl‘

. ‘]}\'illlt_:‘ ol desire. etes, with reference i e, i
'.F:‘IZZHH' Hie thff ‘;t”} ”H.\‘H fu.ﬂ':' H‘HH,‘ .'l]lll l"';.l}'!‘_ \ | /{
f“!'i’"-\? n")h' tH HHF; f}ﬂ'tif /Hf‘f' ,!.;JH.*

}

6. A\ mate Lo the Universal Form (et 22,

- r‘n-.:-
&

‘}‘}]ﬂlllill;‘ Time, hecause the Torms ||4*|H11|'_fill‘:_1' to Chie world
of similitude are himited by Time in that world,

LN Ilt‘i;_f]lhulll‘,' 11 | ;_*"IIHHiil' Wlln Lecstre verled Trom fi1-
Lord by his “self  after having subsisted by his Bord and o
the sake of s Lo,

A home. Les his naturad constitution, whenever hie returns
to 1t.

I5
1. Oh. the traitvess! She has left hitten by her viper-hike
locks one who would faan approach her.
2. And she bends her soft exve and melts him and Teaves hnn
sick on his bed.
3. She shot the arrows ol her olances from the bhow ol an

eyebrow, and on whatever side I came I was Killed,

CONMMENTARY
1. * The traitress, i.e. a deceittul Attribute, which caused
one who sought her to become enamoured of the mysterions
selences derived from the Divine majesty and beauty.
2. “ His bed, 1.e. his body.
3. He describes the - passing away ™ produced by contem-
plation of the Divine Ideas.

L1

1. At Dhat al-Ada and al-Ma’ziman and Barvig and Dha Salan
and al-Abraqdn to the traveller by might

2. Appear flashes of swords from the lightnings of sumhng
mouths like musk-glands, the odour whereof none 1s
permitted to smell.
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3. If war is waged against them, they draw the swords of
their glances; and 1if peace 1s made with them, they
break the bonds of constraint.

4. They and we enjoyed two equal pleasures, for the
Beloved has one kingdom and the lover another.

COMMENTARY

1-2. He sayvs, ‘In the station of hght and that of the
soul's oppression between the two worlds and that of the
manifestation of the Essence and that where the ascending
spirits  find peace (;.1..:) appears a terribly beguiling grace
which 1s veiled by the favour of the Beloved.

3. This verse refers to the Wrath and Mercy of God.

1. < Equal, bhecause God created Man after His own
nage.

‘For the Beloved. ete., 1.c. the lover and the Beloved exert

a kind of mutual influence (—~=7) upon one another.

Al

. T am content with Radwi as a meadow and a lodging-
place, for it has a pasture in which 1s cool water.

2. May be, those whom I love will hear of its fertility, so that
they will take it as an abode and lodging-place.

3. For lo, my heart is attached to them and listens silently
whenever the camel-driver urges them on with his
chant.

1. And if they call to one another to set out and cross the
desert, thou wilt licar its wailing behind their camels.

5. And 1f they make for az-Zawrd, 1t will be in front of them,
and if thev are bound for al-Jart, it will ahight there.

6. No fortune is found except where they are and where
they encamp, for the bird of Fortune has fledglings
in their tribe.

7. Fear for myself and fear tor her sake battled with each
other, and neither gave way to 1ts adversary.

S. When her splendours dazzle mine eyes, the sound of my
sobbing deafens her ears.
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COMMENTARY

. Radwi,” with reference  to the Sation of  Ihvine
satistaction {L...l;f\ O

S A pasture, RO :-:{niriluul nourishiment.

I Those whom T love! tes enosties Tilee el

1. The desert, e, the stations ol abstraction (as .~ N

CTheir camels,” Les the aspirations journeving away e
the l_nnl}'.

5. Az-Zawrd!, e the presenee of the wlli_lr.

“In front of them @ he means that he anticipates thene
his thoughts and wishes,

AlLJwred,) de. a place where they <l paandal el
mortification.

G. The vnostie seeks ondy that whieh i~ akim to L=t

7. Fear for mysell, e e fest my eyes Should he dazzled
by the manitestation of my Beloveds glory,

Fear for her sake .o, fear lest her ears should he deatened

by the noise of mmy sobhing.

L1

1. Whenever we meet to take farewell thow wouldst decin

s, s Wwe (.'l;lh'p ;Illl’l L'Iu'l_n‘u.tt.h {0 114: H :luuh}ml Ivllt-l*_

2. Although our bodies are dual, the eye sees only
single one,

3. This is because of my leanness and his light, and were 1t
not for my moaning, I should have been invisible to
the eye.

COMMENTARY

1—-2. The doubled letter is two letters, one of which s
concealed in the other. The soul, bidding farewell to the
body, says, <« We are in this case, fov though we are really
two, we appear to be one”  The soul loves the body beeause
all her knowledge of God is gained through her imprisonment
in the body and through her making use of it in order to
serve God. The author also refers to the verse, 1 am he

whom I love and he whom I love 1s 1.’
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The mention of ‘ farewell’ indicates a distinction between
the qualities which properly belong to the lover and those
which properly helong to the Beloved.

3. My leanmess;” 1.e. I am of the spiritual world.

“And his light,” 1.e. on account of the intensity of his light
his eye cannot perceive either his own radiance or my
subtlety.

“And were 1t not,” ete.: so Mutanabbi says, < Were it not

that I speak to thee, thou wouldst not see me.’

LIV

They said, *The -suns are 1 the heavenly sphere’
Where should the sun dwell but 1n heaven ?

2. When a throue is set up, there must be a king to sit
ercet upon 1t.

3. When the heart 1s purged of its 1gnorance, then must
the angel descend.

4. He made Himsell master of me and I of Him, and each
of us hath posﬂessed%he other,

5. My being His property 1s evident, and my possessing
Him 1s (proved by) His saying, ¢ Come hither.

6. O camel-driver, let us turn aside and do not lead the

10.

11.

12.

travellers past Dar al-Falak.

A house on a river-bank near al-Musanna caused thee to
fall sick and did not make thee forget thy sickness.
Would that the lord of desire had laid on thee (O my
censor ! ) my pain and the burden of love that was

laid on me'!

For neither Zarad nor Hdjir nor Salam is an abode that
emaciated thee.

From the burning grief of the journey (towards Him)
thou wert seeking the rain-clouds of union, but they
did not o’ershadow thee.

The glory of His sovereignty abased thee, and would that
as He abased thee so He had shown fondness towards
thee ! x

And oh, would that, since in His pride He refused to show
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Himselt fond, oh, would that He had cmboldencd thee

to show fondness towards Huon !

COMMENTARY

1. > The suns ave in the heavenly spheres tes che Phvime
radiance 1s i the heat,

2. Cf. Kor, xv, 29 and xx, 4

3. The aneel] el the most sublime spivituad esscnecs

4. *He made Himselt master of me) tasmueh as oo
hmited by Hn.

“And T of Him. inasmuch as the Divine Nmnes o
manifested only in contingent hemg,

5. *Come hither' (Kor. xii, 23y e inoorder that the
Names mav be manitested, which is hopossible unless
receive then.

6-7. * Dar al-Falak,” a convent for prous women at Baghdidd
on the bank of the Ticrts near al-Musanna, whieh s the
residence of the Imadam —on whom he peace ! The author
refers to the heart, beeause it is the Temple of Divine
manifestation.

“Al-Musanna,” the station of the Quib. smee 1t was the
Caliph's palace.

“To fall sick, 1e. to fall m love,

“And did not make thee forget thy sickness je. gave thee
no relief.

9. He says that the passion of his soul was not kindled by
anything contingent or finite.

11. He says: < Although thou hadst knowledge ol God,
that knowledge did not humble thee so much as thou wert
humbled by the glory of His manifestation, 1.c. thy abasement
was due to His glory, not to Himself; lence thy knowledge
of Him was imperfect.’

LV

I. I am absent, and desire makes my soul die; and I mect.
him and am not cured, so ’tis desire whether I am
absent or present.

2. And meeting with him creates in me what 1 never
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imagined ; and the remedy 1s a second disease of
passlon,

3. Because T behold a form whose beauty, as often as we
meet, erows 1n splendour and majesty.

4. Henee there is no escape from a passion that increases
in correspondence with every increase m his loveh-
ness according to a predestined scale.

(COMMENTARY
1-4. He i1s continually tormented, for mm the angumish of
absence he hopes to be cured by meeting his Beloved, but the
meeting only adds to his pain, because he 1s always moving
from a lower state to a higher, and the latter mevitably
produces in him a more intense passion than the former did.

LVI -

1. (My goal is) the corniced palace of Baghdad, not the
corniced palace of Sindad,

The city set Like a crown above the gardens, as though
she were a bride who has been unveiled in the most
fragrant chambenr.

3. The wind plays with the branches and they are bent, and

'tis as though the twain had plighted troth with one
another.

1o

4. Mescems, Tigris is the string of pearls on her neck. and
her spouse is our lord, the Imdm who guides aright,
He who gives victory and is made victorious, the best of
Caliphs, who in war does not mount on horseback.
6. God Dbless him! as long as a ringdove perched on a
swaying bough shall moan for him,
7. And likewise as long as the lightnings shall flash of

i T

I The second hemistich of this verse is borrowed from the verses of
al-Aswad b, Ya‘fur (Musieddeadiyydt, ed. by Thorbecke, p. 52, 8-9; Bakri,
ed. by Wistenteld, 109) :

1\ LN WO ,,35) J_S;:; % U}_g Lji SRty i_,_"'}”- \J o

Sindad was a palace of Hira,
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smiling mouths, Tor Jov of whieh mormne shower
Howed Trom mine cves,

S, The IHHH“!HHr \'il';’iHH lilvee the sun when the vests Loy e
withdrawn and when 1t <tones torth cleaviy wih

most huminous radiane,

CCOMMENTARY

1. *The corniced palace of Bachdad!” ves the poe-onne
the Quth.

‘The corniced palace of Sindad! ves the Kinedom oF ol
world.

3. The wind plavs with the branches: e the aspirations
attach  themsclves to the Ihvine Self-subsaistence wihiel
inchines towards them.

4. rFl*i_i;ll‘-« Le. the station of hie

‘The Imam, e the Quh,

5. ' Who 1 “.‘fall‘,‘ cete.. e, he TR 1[Hi[[t*l] the }uni_\' gt
taken his stand on the spmitual essence byowhieh heoas
related to Gad.

6. * A vingdove, cte., 1e. the soul confined m the hody

7. “As lonv as the lightnies” cte., referrmye to the glories

of Divine Contt,-mp]utiurm.

LVII

1. O breeze of the wind, bear to the cazelles of Najd this
Message ! ‘1 am faithiul to the covenant whieh i
lknow.

2. And say to the young gl of the tribe, © Our trystine-place
1s at the guarded pasture beside the hills of Najd on
the Sabbath morn.

3. On the red hill towards the cairns and on the right hand
of the rivulets and the solitary landmmark.

4. And 1if her words be true and she feel the same tormenting
desire for e as I fecl

5. For her, then we shall meet covertly in the heat of noon
at her tent with the most inviolable troth,

G. And she and I will communicate what we sulfer ol love
and sore tribulation and grievous pain.
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7. Is this a vague dream or glad tidings revealed in sleep or
the specch of an hour 1n whose speech was my happy
fortune ?

8. Perchance he who brought the objects of desire (into my
heart) will bring them face to face with me, and their
oardens will bestow on me the gathered roses,

COMMENTARY

1. <O breeze of the wind,” 1e. the subtle spiritual sense
which gnosties use as a medium of communication.

‘The gazelles of Najd, 1.e. the exalted spirits.

2. ‘The young girl of the tribe, 1e. the spirit especially
akin to himself.

3. ¢ The red hill; 1.e. the station of beauty, since red 1s the
fairest of all the colours.

‘The solitary landmark,” i.e. the Divine singleness (&12,4),
which 1s inferior to oneness (& a="11).

5. “In the heat of noon, i.e. in the station of equilibrium
H“;::.....:E'H). >

7. “Is this a vague dream ?’ (cf. Kor. xii, 44), i.e. this
union is impossible, for my spirit cannot escape from the
corporeal world.

LVIII

1. Oh, is there any way to the damsels bright and fair ?
And is there anyone who will show me their traces ?

And can I halt at night beside the tents of the curving
sand 7 And can I rest at noon in the shade of the
aral trees ?

LY

3. The tongue of inward feeling spoke, informing me that she
says, ¢ Wish for that which is attainable.

1. My love for thee is whole, O thou end of my hopes, and
because of that love my heart is sick.

5. Thou art exalted, a full moon rising over the heart, a
moon that never sets after i1t hath rsen.

6. May I be thy ransom, O thou who art glorious in beauty
and pride ! for thou hast no equal amongst the fair.

. Thy cardens are wet with dew and thy roses are blooming,




!
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and thy beauty s |1.~1.-:.~4in|mtv]y loved it s welcome
to all.

8. Thy flowers are smling  and thy bouchs are fresh
wherever they bend, the winds bend towards then.

0. Thy grace is tempting and thy look preverne - ormed with

it. the knieht, atthiction, vushes upon me.

COMMENTARY

1. * The damsels bright and fair, e the knowledee derived
from the manifestations of His Beautiful Nane.

2. “The tents of the curving sand, e the stations of
Divine favounr.

‘The shade of the il trees) e contemplation of the
pure and holy Presence.

3. This station is gained only by striving ond  sineere
zlppliczl.tiun, not I:}' wishine.  Travel  that  thou nayst
attain’ (;@J W ETANY

5. “ A moon that never sets] ete.: he poimts ont that God
never manifests Hunself to anythime and then hecomes veled
from 1t afterwards.

7. Thy cardens are wet with dew, Le.all Thy creatures
are replenished by the Divine qualities which are revealed
to them.

‘Thy roses are bloommg, m reference to a particular
manifestation which destroys every blameworthy quality.

‘It 18 welcome,” 1.e. 1t 1s loved for its essence («1a) ;____,-;:.._5.;")_

8. ‘Thy flowers, ete,, 1.e. Thy knowledee 1s welcome to the
heart.

‘Thy boughs,” ie. the spiritual influences which convey

Thy knowledge (WKae L@lels).
LIX

1. Tayba hath a gazelle from whose witching eye (glances
like) the edge of a keen blade are drawn,

2. And at ‘Avafat I perceived what she desived and I was
not patient,

3. And on the night of Jam‘ we had union with her, such as
1s mentioned in the proverb.

L
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4. The girl’s oath 1s false: do not confide in that which
hetrays.

. The wish I gained at Mind, would that it might continue
to the last hour of my hfe!

6. In Lala‘ I was transported with love for her who
displays to thee the splendour of the bright moon.

7. She shot Rama and inclined to dalliance at as-Saba and
removed the interdiction at al-Hajir.

] |

S

. And she watched a lightning-gleam over Bariq with a

glance switter than a thought that passes 1n the mind.

9. And the waters of al-Ghada were diminished by a blazing
fire which passion kindled within his ribs.

10. And she appeared at the bdn tree of an-Naqgda and chose
(for her adornment) the choicest of its superb hidden
pearls.

11. And at Dhat al-Ada she turned backward in dread of the
lurking hon.

12. At Dhu Salam she surrendered my life-blood to her
murderous languishin® glance.

13. She stood on guard at the guarded pasture and bent at
the sand-bend, swayed by her all-cancelling decisive
resolution.

14. And at ‘Alij she managed her atfair (in such a way)
that she might escape from the claw of the bird.

15. Her Khawarnaq rends the sky and towers beyond the

vision of the observer.

COMMENTARY

1. ‘Tayba (Medina) hath a gazelle] referring to a Mu-
hammadan degree (aais® & ), 1.e. a spiritual presence
belonging to the station of Mulammad.

3. “On the night of Jam*’: he says, < we abode in the station
of proximity (& !) and He concentrated me upon myselt’

'l ]
(L.‘.FLE LE.-J.A:-"") | | |

‘In the proverb, namely, ‘He did not salute until he
bade farewell’ (g3 &> ‘.l. \Lv), i.e. they parted as soon as
they met.
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4 He savs, *Put no trast inoan Attmbuate {hat 18 nol
Hﬂl[~ﬁlli}5i:-‘-h'tl[ and lll‘['u'llll‘-; on (e who Tnay nol :||u':1}‘H
accomplish its desires,

T «She shot Rama,” e she shot that whiteh shie was

Ht‘t‘liill;* {».Lt.;:f ,_____,_.IIS \\_, R '_,'}' Bocstse shee l‘!'l'_{.'ili|i'l| the I]lill_";'
as being the opposite of what 1towas and of what <he bl ed
it to be.

“And melined to dalhanee :lr_-‘-?‘_‘:;l}uft,h e she desired o
manitest herselt,

S. ";\ li:_f:llt”il’l“_:‘-.‘_flt'ﬂlll,‘ i.l‘. i Tevers of IH:IIIil't'rﬁI:l!iull Vi e
CRSCNCY,

10. ‘;'SLIIII L']llth‘,‘ el i.l‘. sl I't*\'t':l]l'l[ |l1']‘.~=l*|l* i the mos
lovely shape.

11, Dhat al-Ada e the place ot illunnnation,

“She turned baclowaed ) eten, tes she returned to her nataral
world for fear that that fievee licht shouldd consmune her,

12, Gnosties ave annihilated by their vision of the Trutl,
but this does not happen to the valeawr heeanse they Laek
knowledee of themselves,

13. *The gllalt'ilm] 1}:1?-&[111'1',‘ Lo, the statton of Divine ;‘[Hi'_\.'.

‘Bent,” 1.e. inclined with Divine merey. This vefers to her
mvesting herself with Divine qualities tu'.;:":.:';:f‘ ).

14, <That she micht t'HL‘EIIH_'.‘ cle. e she o was unwillme to
receive from the spivits, for she wished to receive only Troimn
God, by mtuitive feeling (‘j:j), not by counition (alz)  God
sometimes bestows His ¢ifts by the mediation of the exalted
spirits, and sometimes nmmediately.

1
]

15. “Her Khawarnaq, i.e. the scat of her kingdom.

LX

1. Approach the dwelling of dear ones who have taken
covenants — may clouds of incessant rain pour upon
1t ! —

2. And hreathe the scent of the wind over against thenr land,
in desire that the (sweet) airs may tell thee wliere
they are.



1

3

4.8 THE TARJUMAN AL-ASHWAQ (LX, LXI)

. T know that they encamped at the bin tree of Idam,
where the ‘ardr plants grow and the shik and the
katam,

COMMENTARY

1. “Dear ones,” 1.e. the exalted spirits.
“Covenants, 1.e. the Divine covenants taken from the

spirits of the prophets.

‘ Clouds of incessant rain, i.e. knowledge descending upon

them continuously.

2. “ And breathe,” ete., referring to the Tradition, ¢ I feel the

breath of the Merciful from the quarter of Yemen.

11

P

P

1

2

3. ‘I know.” The author says that ®L is here used with the

J
wcaning of [\ z.
o~

At the ban tree of Idam, 1.e. the station of Absolute
urity at the end of the journey to God.

‘The ‘ardar plants,’ ete., 1.e. sweet spiritual influences
roceeding from lovely spiritual beings.

>

LXI

. O bdn tree of the valley, on the bank of the river of
Baghdad !

. A mournful dove that cooed on a swaying bouch filled
me with grief for thee.

3. His plaintive song reminds me of the plaintive song of
the lady of the chamber,

4. Whenever she tunes her triple chords, thou must forget
the brother of al-Hadi.

5. And 1if she lavishes her melody, who 1s Anjasha the camel-
driver ?

6. I swear by Dhu 'I-Khadimat and then by Sinddd

7. That T am passionately in love with Salmi who dwells
at Ajyad.

8. No; I am mistaken: she dwells in the black clot of blood
in the membrane of my hiver.

9. Beauty is confounded by her, and odours of musk and

saffron are scattered abroad.
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(‘OoMMENTARY
I. "{) fu;u ll't‘l‘,~ [ [ 5 li IIH‘ e Hl' li_*_[]l[ ill l]i" H!.‘tli'ill Hil

the lﬂll[ir_
9 A mouarntul dove. Lesan o esalted *-{lit'il.

SO a0 swaving houeh!” oo the oo oreonan e
station ol self-subsistence (avain’ oine s B s

3. The 1:111}' ol the l']l:llllhi‘l'.t i.t-.ll*\'rl'}' l'v;l]il}.' thiat s
dominion m its own world.

4. *Her weiple chordst ves the Body . with s threr
dinensions, viz. lenoth, breadieh, and depthe Teople elionds
may also refer to the crades ol the three Nannesoaw el are
the abode of the two hinams and the Cach,

‘Al-Hadi) the “Abbasid Caliph. His brother was a0 tine

NIUSICIAT.
5. Anjasha, a camel-driver contenmporavy with vhe Prophicr,
Ht‘ llHt.‘ll Lo chant so H\\’**l*ﬂ}' t}l:il lhn' oS hred, (™S
Nawawr. ed. h.‘s.' Wiistenteld, 1640

T - Saluzt T woman s name ), e, o Solomonne station,

“Agvad T (plural of aas, necky a place at Meecar Hers

it refers to the throat throuvh which the hreath passes
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Wine, mystical signitication of, 103,
118, 136.

Wisdom, the Divine, 30, 37, 58, S8,
134.

World, the intermediate, G2, 81, S5,
05, 1206.



